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PREFACIO A LA EDICION ESPANOLA 

Esta edicidn del Jvlio CSaar se basa en la edicidn 
inglesa preparada origmalmente por don Arturo D. 
Itines, de la universidad de Oxford, Inglaterra, y 
adaptada m&a tarde para el uso de los colegios y uni- 
versidades norteamericanas por el Dr. Guillermo 
Stnink, hijo, catedtdtico de literatura inglesa en la 
Universidad de Cornell, 'Estados Unidos de Norte 
America. La edici6n inglesa forma parte de la serie 
titulada c The Arden Shakespeare », una de los mejorea 
que se han publicado para facilitar el estudio de los 
dramas de Shakes[)eare en las escuelas secundarias 
y eentros universatarios de todos los paises de habla 
inglesa. El texto de este drama, lo mismo que el de Io3 
otros de la serie t Arden i , es el de la edici6n t Globe » . 

AI preparar la serie ( Arden > , fu4 el prop6sito de los 
editores presentar los principales dramas de Shake- 
speare bajo su aspecto hterario md,s bien que como 
material para el estudio de la gramdtica inglesa. Far- 
tiendo de este principio, el editor especial de cada 
drama se Umitd a hacer las anotaciones t«xtuales 
mils iadispensables para la recta interpretacidn de la 
obra, dedicaudo mayor cuidado y espacio al andlisis 
de los caracteres, al estudio de las situaciones dram&- 
ticas y al valor artlstico de cada esc^na con relaci6n 
al todo. Tratindose de una edicidn dedicada a los 
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j6venes de habla espafiola que leen los autores cU^icos 
ingleses p&ra afianzar su dominio del ingles, forzoso 
era prestar mayor atencidn a las dificultades grama- 
ticales, aclarando los pasajes obscuros, sefialando los 
arcaismos, y, en fin, d&ndole al estudiante toda la 
ayuda aecesaria para el fin a que se destina una obra 
de esta indole. Para esto fu4 necesario eliminar 
muchos juicios criticos y apreciaciones de orden 
est^tico a fin de reducir el libro a un tamaQo razonable, 
pero la adaptaciiSn se ha hecho con tan buen tino 
que esta edici6n espafiola conserva todo lo esencial 
de la iuglesa y tiene, ademis, todas las buenas cua- 
bdadea que ban dado a los < Clisicos Literanos en 
Ingles de Heath * la justa fama de que gozan. 

Los Editobbb. 
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ESTODIO PREXJMINAR 
1. GUILLEBMO SHAXESPEARE 
Apimtes btogrdficot 

Dice Hallam, i £1 nombre de Shakespeare es el mia graode 
en. todas las literaturas. Ningtin hombre se le acercd en el 
poder creador de la inteligeacia; ninglin hombre jam&s posey6 
■emejaate fuerza y variedad de imagmaddc. i 

Sucede con el insigne ingeoio literario ingKs lo que paaa 
con muchoB hombrea c^lebres de la historia: es conoddo 
por BUS obnu m&s bien que por los datos escritos acerca de 
su persona. Dice Steevens, i Todo lo que aabemos de Shake- 
speare ea que naci6 en Stratford-on-Avon-, que ca86 y tuvo 
hijos alU; que fu6 a Londrea donde empez6 bu carrera de 
c6mico; que escribi6 piezas para d teatro y poemas; que 
volTi6 a Stratford, hizo su teatamento, niuri6 y recibi6 sqiul- 
tura.* Fuede que haya exageraci6n en el epigrama de 
Steevens, pero en realidad no poseemos todoa los datoa 
fidedignoB acerca de su vida y personalidad que quisi^ramos 
t«ner. i Qu6 sarcasmo que el mundo nos haya dejado datos 
tan aialadoa y de tan poca importanda de su vida material, 
cuando 61 ha l^ado al mundo tesoros tan predoeos de su 
existencia esfnritual! 

No existe ningiinn carta escrita por ii, que se conozca; 
ninguno de los treinta y sid^ dramas de que es autor lo cono- 
cranos hoy en la forma que lo escribi6, y ningimo de ellos 
fu£ pubhcado durante au vida. Ezistai pocos documentos 
esoritos por otros acerca de su vida, tales como la inscrip> 
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d6n de 9U bautismo, el entierro de su hijo Harnnet, una 
referenda al ilustre dnmuiturgo como (iino de los molos 
cdmicos de bu Majestad », y uno que habla de £1 como t Guill. 
Sbakspere, caballero). La poca estima en que el publico 
tenia su arte lo demuestra un dociunento del alio 16S2, aaa 
aCos despuis de su faUedtniento, del cual se desprende que 
el consejo municipal de bu pu^lo natal pag6 a bu antigua 
compafiia de actores para que saliese del pueblo sin dar 
repreaentacidn alguna. 

Shakespeare naci6 en la poblad6n provincial Stratford-on- 
Avon, Warwickshire, en el coraz6n de Inglaterra, ignor&n- 
dose la fecha exacta de su nadmiento. Fu6 bautizado en la 
iglesia parroquial el dia 86 de abril de 1564 (dia 6 de mayo 
segfin el calendario reformado). Fu£ tercer hijo de Juan 
Shakespeare, carnicero de ofido, aunque traficaba a veces 
en frutos dd pals, combinando la vida de industrial oon la 
de mercader, y gozando de una pciaid6n deaahogada. Al 
nacer GuiUermo, el padre era burgufe de Stratford, y ya 
habfa desempeOado cargos municipales de categoria secun- 
daria. Su fortuna aumentaba y con d tiempo fu6 devado 
al honroso puesto de alcalde. La madre de GuiUermo iu€ 
Marfa Arden, hija de un agricultor acomodado, que estaba 
emparentado con algunas de las familias de mis r^resenta- 
d6n en Warwickshire, 

Debido a la podcidn de sus padres se supone que Shake- 
speare Bsisti6 cuando nifio a la escuela gramatical de Strat- 
ford donde aprendi6 d f poco latin y menos gri^o i C(U1 
que caracteriz6 su instnicddn bu amigo Sen Jonson. De 
lo que tenemos seguridad completa es que fu6 un nifio pre- 
cox, dotado de una facultad privil^iada para observar y 
acmnular la gran variedad de informaddn preaentada at 
sus escritos. 

A la edad de trece afios la familia vino a menos; d padre 
perdi6 sus bienea, debido a los malos negodos y los pldlos 
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que le puderon, y se cree que Guillermo tui obligado a dejar 
la eacuela para ponerse a trabajar. 

No sabemos a qu6 oficio ae <leclic6, pues no tenemos datOB 
acerca de ^ hasta noviembre de 1582, cuando a los diez 
y ocho aflos de edad coatnijo matrimonio c»n Ana Hatha- 
way, hija de un tabrador acomodado de Shottery, en la 
parroquia de Stxatiord. Tenia ella ocbo aflos m&s que d 
novio y ocupaba una poeidda social iaferior a la de £1. De 
este matrimonio iiB«eron tres hijoa: Susana, bautizada en 
mayo 26 de 15SS y doa aQoa despu^a los gemelos Hamnet 
y Judith, que fueroa bautizadoa en do9 de febrero de 1685. 
Ebunset muri6 a la edad de doce afkoa y las dos hijas sobre- 
vivieron al padre. 

AlU per el atio 1584 se oper6 un cambio brusco en la vida 
de Shakespeare, oblig&ndosele a salir de Stratford, segfin 
Rowe, 9U primer bidgrafo, por haber sido acusado y procesado 
por robar ciervos en un parque pertenecient^ a Sir Tomfis 
Lucy, de Charlecote, cerca de Stratford. Shakespeare, poia 
vengarse, escribi6 una s&tira contra Lucy, quien redobU 
aus persecuciones a tal eztremo, que aqu£l optd por aban- 
donar su familia y pueblo retugi&ndose en Ix>ndre3. Sigui6 
el periodo m&s difidl de su vida. Hay conjeturas de que tra- 
b&j6 como escribano, tintorero, soldado, maestro de eacuela 
y tipdgrafo. Hasta dos cuenta la tradiddn, que, llegando 
a Lcaidres sin dinero y sin amigoa, Shakespeare se dedic6 a 
cuidar los caballos de las personas que iban al teatro monta- 
das, durante las representadones, ganJindose asf el austento. 
Conversaroa con & algunos actores, hall&ndole tan agudo 
y bien informado, que lo recomendaron en d teatro donde 
fu£ admitido en un cargo muy inferior, pero pronto se dis- 
tingui6, ai no en calidad de c6mico, a lo menos como 
escritor degant«. 

Lo derto es que poco despu^s de su Uegada a Londrcs 
enti6 a formar parte de una compafiia de c6mico3, aunque 
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en temprana edad soQ6 con la fama literaria, como lo com- 
pniebaa au Venus y Adonis y su Luerecia, poemas Uricos 
eacritoe o empeeadoe, segtut creen algunos, en Stratford y 
publicadoa en abril 1593 y mayo 1594 reapectivamente. 

El genera dram&tico irfreciAle mayorea recompensas ms- 
teriatea y medioa de subsiatencia. Tres afios despu^ de 
abandonar a Stratford y a la edad de vante y cdnco alios 
Shakespeare ya era condueflo dd Teatro Blackfriar y mAs 
tarde, en 1695, obtuvo participaci6n en el Teatro Globe, de- 
mostrando que sabia allegar y conservar loa bienes de fortuna. 
JDistinguidse como comediante y como autor y brillaba en 
el papel de Ad&n en Camo gvsUis y en d dd fantasma en 
Hamlet en la compaOIa de Chamberlain en la cual habfa 
hecho su ingreao en el verano de 1694. Eata compalifa goz6 
de la protecci6n de la corte y representaba caai continuamente 
en Londres. , 

Desde el aflo 1590 Shakespeare se dedic6 principalmente 
a la composici6n de piezas para el teatro y en 1591 ya hM^^ 
ganado bastante fama para despertar la envidia de Roberto 
Green, dramaturgo, que se habfa dedicado al estudio de los 
cUsicos y le despreci6 refiri6ndose a 61 como < cuervo advene- 
dizo, embdleddo con nuestro plumaje. > En 1598 ya habfa 
compuesto Shakespeare una larga lista de obras. 

Aunque Shakespeare escribi6 sua piezaa en Loodres, donde 
invirtifi gnm parte de sua ganancias, no dej6 de visitar en 
Stratford todoa loa a&oa a sua padres, su esposa e hijas, los 
cualea, gracias a ^1, disfrutaban de bienestar. En 1596 
presentd por medio de su padre su solicitud para ser admitido 
a la nobleza, y se le concedi6 un escudo de armas en 1599. 
En 1597 compr6 la casa y jardines de New Place, en la Calle 
de la Cqiilla, de Stratford, en aesenta libras esterlinas. De 
1601 a 160S compr6 mfis tierraa en au pueblo natal y ad- 
quiri6 los diezmos de Stratford y otros pueblos. 

Muri6 su padre en 1601 y su madre en 1608. Su hija 
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mayor caa6 coa Juan Hall en 1607, siendo Shakespeare 
abuelo a la edad de 44 alios. For el afko 1610 se retir6 a 
vivir en New Place, pero continuaba siendo coproprietario 
de los Teatros Blackfriar y Globe, cuyaa entradas iban en 
aumeato. Llevaba una vida letlmda y tranquila en c6niod& 
abimdancia y entre amistadea tntiinas en el pueblo que le 
babta vista saJir joven sin recursoa y al dial habfa regreaado, 
aim en pleno vigor, hombre de fama y fortuna. En febrero 
de 1616 casd a au s^imda hija Judith con Tom&a Quiney. 
El 25 de mam> 1516 hizo testamento. Palleci6 el 23 de abril 
de 1616 a la edad de 53 a£o9 y se le did sepultura al lado norte 
del presbiterio de la iglesia parroquial de Stratford. , 



En el desaiTollo de sub facultades como dramaturgo, 
Shakespeare ofrece cuatro faaea distintas, divididas en igual 
nliinero de periodos. 

El primer periodo, 1587 a 1391. que puede califiearse de 
iinitaci6n y de ensayos, lo dedica el autor a comedias y a una . 
crdnica'hiat6rica: Enrique VI, en tres partes. 

En el s^undo periodo, 1592 a 1598, Shakespeare escribid 
comedias caracterizadas por su viveza en el di&logo, por el 
espiritu altivo de los peisonajes principales y por un sentido 
de bu^i humor. Las hbtorias estiin m&s llenaa del elemento 
c6mico que las del primer p^odo. A esta £poca pertenecen 
Log dog CabaHerog de Verona, La Comedia de log Errores, 
Romea y Jidieta, El Mercader de Venecia, Bieardo III, 
Ricardo II, La Fiera Domada, Trabe^og del Amor Perdido, 
Un SveHo en, una Noche de Verano y el Bey Juan. 

Las produccionea del t«rcer periodo, 1598 a 1609, son 
tragediaa o comedias en que predomina el elemento tr&gico. 
Shakespeare ha llegado ol cenit de su u^toddad como autor 
dnun4tico. Sua tacultadea porticos est&n en la plenitud del 
deaarrollo, y la eipresifin literari& correaponde admirable- 
mente a la elevaddn del pensamiento y a la intensidad de la 
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einoci6n. Sus obras inuestraii un tinte m&s severo y ezptea&n 
sentimientoa j aitu&cioaes m&a complicaJas. A eata €poca 
pert«necen Mueho Rmdo para nada, Otelo, MamUt, Macbeth, 
El Bey Lear y Julio Citar. 

En el cuorto perfodo, 1610 a 161S, Shakespeare volvi6 
a dedicarse a la comedia fant&sticB. Deapuis de haber 
terminado vma serie de estudios sobre ta antigUedad cod 
Aidonio y Cleopatra, TroUo y Cresida y Coriolano, compuso 
La Tempegiad y El Cuetito de Invierjio. Enrique VIII fu6 
su (Utima producci6n, la cual fu£ escrila par encargo. 

A continuacidn ajiarecen los drajnas de Shakespeare en 
el orden / fecha aprozmuMloa en que se estrenaron en los 
teatros de Londres, aeglin Eduardo K. Chambers, conocida 
autoridad en la hlstoria del teatro ing^s. 

Aiio 1691. t Henry VI, 3, 3 > {Enrique Yl, Partes II y 
III). 

Afio UiS2. t Henry VI, I > (Enrique VI, Parte I). Loa 
teatroa eatuvieron cerradoa desde junio hasta didembre de- 
bido a ^idemiaa y des6rdenes pfiblicoa. 

Ailo 1693. (Richard III » {Rieardo III); > Edward 
in» {Eduardo III), iacompleto; y « The Comedy erf 
Errors * {La Comedia de loa Errores). Habi6ndose recru- 
decido la epidemia de la plaga reinante el afio anterim', ^os 
teatroa permanednun cerrados desde prindpioa de febrero 
haata fines de dicdembre. 

Ailo 1694. I Htua Andronicus i {Tito ATuirSnico); i Tam- 
ing of the Shrew » (La Fiera Domada); ( liove'a Labour's 
Lost (Trabajoa del Amor Perdidoe); y t Romeo and Juliet i 
{Romeo y Julieta). Teatroa dausurados en tehitxo y 

Afio 1696. * A Midsummer Night's Dream » (Un Sue^ 
en uva Noche de Verano); t The Two Gentlemen of Verona i 
(Log dot Caballeroa de Verona); y (Eiiig Johni (El Bey 
Juan). 

L;,ri!-iht Google 



ESTUDIO PBELIMINAK ziii 

Alio 1696. f Richard II ■ (Ricardo II) ; ■ The Merdumt 
of Vemce i (£1 iltreader de Venecia). 

Afio 1697. • Henry IV, 1 » (Enrique IT, Parte I). t<^ 
teatros estuvieron cernidofi con motivos de «^1na desAr- 
denea piiblicoa. 

Afio 1B98. i Henry IV, 2 » (Enrique IV. Parte IT); y 
f Uuch Ado about Notiimg * (MvtJto Ruido -para nada). 

Aflo 1699. ■ Henry V > (Enrique F) ; y t Julius Caesar > 
(JiUio Cltar), Las fechas fijadas por Chambers son nmple- 
tnente aproximadaa. En el caao de JvUo Cltar, noa inclina- 
moa a creer que el drama no fu£ compuesto antes dd alio 
lOM y que, por lo tanto, no pudo haber sido estrenado en 
la fecha que le sefiala el critico aludido. 

Afio 1600. > Tbe Merry Wives of Windsor i {Lot Alegres 
Comadrts de Windtor) ; y t As You Like It i (Canto ffueth*). 

Afio 1601. > Hamlet > (Hamiet); y (Twelfth Night ■ 
(Noehe de Reyei). 

Afio 1602. iTkmIus and Cre^da i (TroUo y Crenda); 
y ■ All's Well that Ends WeU » (Bien estd si Um acaba). 

Afio. 1603. Los teatr^ fueron cUusuradoa en marzo con 
motiv^de la inuerte de la rdna Isabel y permanecierim 
cerrados todo el aGo por eata causa y la epidemia de la plaga. 

Afio IflOA. < Measure for Measure ■ (Medida por Medida); 
y cOtheUoi (Oteh). 

Afio 1606. (Macbeth* (Macbeth); y t £jng Lean (£1 
fley Lear). 

Afio 1606. ( Anthony and Cleopatra > (AtUomo y Cleo- 
patra); y (Coriolanua > (Coridlano). 

Afio 1607. iTimon of Athens* (Timim. de Atenae), 
incompleto. 

Afio 1606. I Pericles » (Pericles), incompleto. 

Afio 1609. ( Cymbeline > (Cimbelino). 

Afio 1610. t The Winter's Tale i (CverUo de Inmemo). 

Afio 1611. f Tlie Tempest » (La Tempeslad). 
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Aiio 1612. Nada. 

Aflo 1613. < The Two Noble Kinsmen > (Loa dot Pa~ 
nndea Nobtes); y t Heniy VHI ■ {Enrique VlII). Shake- 
speare escribi6 estos dos dramas en colaboracidn. 
Poemas y Sonetoa 

« Voius and Adonis 1 (Veniu yAdonia) y tSapetA Lucrece* 
(£1 Baplo de Lucrecia) son dos poemas narmtivos de corte 
d&sico, s^lin el gusto reinante entonces. Probablemente 
representan A primer esfuerzo literario del insigne poeta; 
69 posible que loe empezaia a componer aotea de tntsladarse 
a Londrea y qu« loa puliera durante los afios de 1592 a 1594, 
fipoca comparativamente inactiva para los aetores y drama- 
turgos ingleses debido a la clausula de loe teatros. £1 pri- 
mero de estos poemas fu£ inscrito en el c Stationers' Regi*. 
ter > (Reffutro de Idbreroi) de Londres el IS de abril de ISOS, 
y el segundo el 9 de mayo de 1594. Atribtiyensde tamtnte 
otras composidones de m^ior cuantfa que aparederon en 
colecciones de versos, entre ellaa i The Phoenix and Turtle * 
(El Ftnic y la Tortuga). - 

De mayor inter6s son los sonetos, dento dncuenta y eua- 
tro por todo, publicatdos en 1609. Scglin unos, los soifetos son 
autobic^r&ficos y contienen un rico tesoro de datos que si se 
interpretan debidamente noa dan la clave de la personalidad 
de Shakespeare, casa imposible de hallar en el objetiviamo 
de su obra dram&tica. Otroa, por el contrario, afinnan que 
los sonetos son composidones ccmvendonales, al estilo de 
Petrarca, que nada revelan ac«t» del alma del poeta. 

2. HISTORIA UTERAKIA 

Los crfticos modemos establecen la fecha en que fu6 
escrito el Julio Ciaar de Shakespeare entre los alios 1598 y 
1601, inclinindose las pruebas presoitadas a favor dd 
periodo 1600 a 1601. 
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Meres — en au Patladu Tamia publicado en 1598, en el 
que da una reloddn de doce dramas notables de Shakespeare 
— no mcliiye eotre eatoa el JuUo Citar, dedud^adose de 
este modo que aun no babfa sido escnto. El otro Ifmite de 
la fecha se fija por ei siguieote pasaje tornado del Etp^o 
de M&rtins por Weever j publicado en 1601, 5 por el cual 
dedujV Halliwdl-Pbillips — refiri^ndose a la s^uiida esceua 
del tercer acto del Jidio CUar — que fu6 ese acto invenci6n 
de Shakeqieare ; ao tornado del Plutarco de North. 
f The many-headed multitude were drawne 
By Brutus' speech that Caesar was ambitious. 
When eloquent Hark Antonie had ahewne 
His vertues, who but Brutus then was vidous f 
Man's memorie, with new, forgets the old. 
One tale it good, until another's told. > 

Que el Jtdio Citar i\ii escrito antes de 1608 lo parece indi- 
car la semejanza que ezistc entre un trozo del drama. La 
Qaerta de Uts BaroTiet por Drayton, publicado en ese alto, 
y los aiguientes versos dd quinto acto de la obra de Shake- 
speare, pronunciados por Marco Antonio: 

< His life was gentle, and the elements 
So tnis'd in him that Nature might stand up 
And say to all the world ( This was a man ! ■ 

Tambi^ se ha alegado que dertos referradas al Julio 
CStar hechas en d Bamlet parecen comprobar que las dos 
obras fueron escritas en la misma ^poca, habi^doae com- 
puesto el Hamiet en los primeroe meses dd aDo 1602. Eataa 
referendas son la semejanza de car&cter entre Bruto y 
Hamlet, d modo de tratar lo sobrenatural, los pron6sticos 
que onundan la muerte y d desenvolvimiento dd motivo 
de vengonza. Estos datos, por aupuesto, no constituyen 
pruebas convincentes. 
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Con d Enrique V t«nnin6 Sfaakespeare en d alio 1600 
la cotnpoaicidD de los dramas histdiicoa solve los reyes 
ingleaes a los que declic6 especial inter^ y parece probable 
que no habfa tratado un tema histdrico de la antigUedad 
Iiasta entonces. For sapuesto, el Enrique VIII fu6 escrito 
por enca^o especial ea lOlS, pero tambito debe notatse que 
Bandet, OteUt, Macbeth, Antonio y Cleopatra y CoriaUuto 
fucron escritos entre las fechas en que fueron compuestos 
los dramas Enriqvt V y Enrique VIII, todo lo cual indica 
que el Jidio CSsar pertenece a U ^poca intermedia entre 
la (q>arici6n del Enrique V (1600) y la del Hamiet (1603). 

Pu* impreso por v« primera ei Jidio Ciaar en el infolio 
de 1623, con el Utulo iThe Tragedie of Julius Caesar i, 
y aparece entre « Timon of Athens » y « Macbeth », aunque 
en ti cat&Iogo de las obras presentadas en dicho tomo est& 
intitulado c The Life and Death of Julius Caesar >. 

Kl s^undo infolio, de 1632, el teredo, de 1663 y el cuarto. 
de 1685, contienen pocas variantea ea el texto del Jviio Ciaar 
y ninguna de importaocia. 

Tanto en loa infolios expreaados como en d Ubro en cuarto 
de 1601 el drama eatA dividido s61o en actos^ pero fetos no 
est&n subdivididos en escenas. £1 primer arr^o «stem&- 
tico de la obra fu^ preparado por Nicol&s Bowe, poeta lau- 
reado por Jorge I de Inglaterra, en una ediddn que vi6 la 
luz pliblica en 1709, ^i 6 tomos en octavo. Rowe sefial6 
las entradas y los mulis de los persraiajes y establectd las 
reglas de la escena. Una segunda edici6n en ocho tomos 
fu£ publicada en 1714, siguiendo Rowe el texto del cuarto 
infolio, pero reformando la ortografia, puntuBci6n y a vecea 
la sintazis. 
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3. OBtGENES DE LA TRAGEDIA 
Nii^uno de los acontedmientos que regUtra la historia 
uniTereal hlzo impr^6n m&a profunda y duradera en la 
imagmaci6n popular que el aseainato de Julio C£sar, el 
hombre m^ insigne que ha produddo la Roma antigua. 
Corao guerrero, solamente le igualaba en su ^poca Alejan- 
dro el Grande y Napolefin I en la £poca moderna. Tiene 
pocos iguales en la adminiatracioo de provincias y en la organl- 
zaci6a y direcci6n de las funciones gubemament&les de au 
patria. Como historiador, fu^ aventajado por pocos de 9U 
^poca, y su obra Laa Guerras Gdlieag, aim tiene hoy pre- 
ferencia como texto de latfn en las escuelas secundarias 
de Europa y America. 

Aparie del vivo inter^-que la catiatrofe de su muerte 
tr&gica inapira, eate acontecimiento fu£ considerado en d 
aiglo XVI como un suceso de la mayor importaucia histdrica, 
Ueno de enaeGanzas poUticas para todoa los pueblos de todas 
las edades venideraa. Al proponerse Shakespeare dedicar 
un drama a este tema, lo hizo de acuerdo con su buen criterio 
de escoger asuntos de interte permaoente y universal. Exiaten 
pruebas de que en loglaterra este asunto fu£ tratado extensa- 
mente por literatos y dramatui^oa durante el reinado de 
Isabel (reina de Inglaterra) antes de escribir Shakespeare 
su tragedia; peto no hay iudicaciones de que se haya servido 
de alg6n drama eacrito anteriormente. Las biografias de 
C^sar, Bmto y Casio, eacritaa por Flutarco en el primer aiglo 
de la era cristiana, y que Formaron parte de la serie de Vida» 
de los hombret efiehreg de la atdigiiedad, fueron la fuente lite- 
raria principal en que bebi6 Shakespeare. Ben Jonsoa nos 
dice que Shakespeare conocfa « poco latin y menoa gnego », 
y por lo tanto no aac6 el argumento del m^nal, aino de una 
traducddn. No eidste duda alguna de que se airvi6 de la 
traducci6n de Sir Tom&s North, que fu6 impresa y dedicada 
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a la reina. Isabel en el afio 1579. En IS95 vi6 la luz pAblica 
una s^n^nda edici6a 5 todas las probabilidadea indican que 
^sta fu£ la verdaden fuente que siuninLstrd el material 
literorio al autor. La portada de esta edicida de Nortli 
animcia daramente que la traducci6n no w hizo del original. 
sino de una veraifin en franco por Jaime Amiot — Abad de 
BelloKane, Obispo de Auxeire y CooBejein Privado del 'Rey 
— quieu tradujo la obra del texto griego. En 1608 aparecld 
otra edici6n de North, agreg&ndoee las biografias de Anfbal 
y Escipi6n. Siguieron las edidones de 161f, 1681, 16S6 y 
1076, atestiguando de este modo la popularidad que habia 
adquirido eata obra. 

Xa eatructura del drama es de Shakespeare y mucbos de 
los pasajes m&s sublimes desde el punto de vista del estilo y 
la T^resentad6n de loa caracterea, son products puro de 
su fecunda imagiuaddn. Pero gran parte de la composid6n 
es ct^ia del lenguaje de North, puesto en verso libre; y 
la perversi6ii de los rasgoa de C^sar, realzaodo bus defectos 
sin Bcentuor aus virtudes, se debe a Nortli y no a Shake- 
speare. Lo juzga como lo juzgaba el pueblo ingl6s en vlaperas 
de su revoluddn. La deuda dd autor a North se estieode pria- 
dpalmente a la historia presentada en el drama, detalles 
de menor importanda, como el mal caduco de C6sar, los 
malos agUeros que presagiattin su muerte, y los escritos en- 
tregados cautdosamente a Bruto, y dertas frases y expre- 
aiones notables. 

Como fuente aecundaria de iiiformaci6n se puede dtar 
f An Aundeot Historic and exquisite Chronicle of the Bo- 
manes warres, both Ciuile and Foren », una traducd6n al 
ingl^ de la obra de Apiano de Alejandrfa, publicada en 
Londres en 1578. Varias acotadones de esta obra ae refiear^i 
a pormenores e inddentea introduddos por Shakespeare en 
su tragedia 
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4. RASGOS PRINCIPALES DEL JULIO CiSAR 

Es el Jidio CStar una tragedis en Is cual se pone de mani- 
fieato la Incha eiitre iin grupo de personas ; ciertas fuerzas 
que las rodean, contrarian y abnunan. Ja unidad de acci6n 
y el int«r^ tienen como centro la persoualidad de Julio C6aar. 
En cuanto a su arreglo Ucnico, la pieza es sencilla y de mucho 
efecto. £1 antor hs desarroll&do au argumento condenzu- 
damente, presentando la ezposici6n, la complicacidn de la 
aoci6[i, el climax, la resoluci6n del problema planteado y la . 
cat&strofe o e) deaenlace. 

Al nanar la historia de C4sar, Shakespeare ugui6 su coa- 
tumbre establedda en el tratamiento de cu^uJer asunto 
hisUrico. Mucho m&s le importaban la accida e inter^ 
dram&ticoa que la exactitud y realidad histdricas. Shake- 
speare ugui6 la norma del gran dramaturgo eapafiol. Lope 
de Vega. Foco le importaban las reglas del arte; mucho 
el gusto del pfiblico. For lo tanto, en su tragedia Shake- 
speare acept6 las tradidones ya conoddas por el pueblo, cm 
ves de contrariarlo tratando de inatruirlo con detalles hist6- 
ricos predsos que no est^an en consonanda cod la creencia 
popular. Ya se ha dicho que se atuvo fielmente a la versi6a 
de Hutsrco traducida por North. No se ocup6 el autor en 
averiguar la verdad de lo escrito por Flutorco, ni si loa 
fen6meno8 aobrenaturales eran verosfmiles o no. Desde su 
punto de vista, b61o le importaba ^rovechar todo lo que 
podfa utilizarse para surtir efecto dram&tico y rechazar todo 
lo que no servta para complacer al publico. En realidad, 
no nos presenta la personalidad de Julio C^sar tal cual era 
sino con todos los defectos'y virtudes que le atribuye Flutaico. 
Dice MacPherson, 

tEl proii6stjco de la muerte de Cfsar poi el adivino, su rati- 
6caci6n m&i tatde; el aviso de Artemidoro; U ofrcnda que se 
vi6 no tener corac6ni el sueflo de Calpurnia; lu vaciladonei 
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de CisKr, au preocupaci6a con respecto a la eaterilidad At laa 
mujerea, su antipatia a la gente flaca; todas laa circututsudaa 
referentes al jurameuto de Iob conjumdoa; el car&cter de Li- 
gario; la exclusi6D de Cicer6n por los coajurados; loa relaciones 
de Porcia hada Bruto; la prueba de que habla, sub quejas; la 
conteataci6ii de Bruto a Porcia, su intraaqullidad, bu sallda de 
casa, la pregunta de Caaio a Bruto de ai se conoce; los Hubiiiinos; 
loa accidentes todoa de la muerte de Cfsar; la manera de hacer 
a C^sar ir al Capitolio propuesta por Decio Bruto; la coaducta 
de Marco Automo iamediatamente despufs de la muerte de 
C^sar; el sueQo del poeta Cina, su muerte por haberlo confuodido 
el pueblo con Cina et conspirador; la disputa de Bruto y Casio, 
BU recondliactdQ antes de la batalla, su discusi6u acerca de si 
el hombre debe o no auicidarge; la equivocaci6n de Bruto ere- 
yendo perdida la batalla, su ambiguo £zito al principio; el suicidio 
de Bruto, el de Casio, la roue'rte de £ste con ia nuBiua arms que 
lilrid a C£sar, — todo eito y mucho mis ae encuentra en laa 
biograflas de I^utarco y eu el Julio Citar de Shakespeare. * 

Hace adem&s las vaiiaciones que cree necesarias pars el 
buen fexito de la repre3e>itad6n. Por ejempio, en el quinto 
acto hace librar dos batallaa eu un mismo dia cuando en reali* 
dad transcurrieroD veint« diaa entre la priwera y la segimda. 

El Jidio Ciaar Uene cierto rasgo en grado mucho m^ mar- 
cado que ninguna otra obra del autor; el destino es irresis- 
tible y \o rige y lo detennina todo. Loa acontecimientos 
de mayor importauda en el mundo no estdn sujetos a la 
voluntad de loa hombres, y el auba- hace pregunt^ a C^sar 
tnismo ( i Qui^n podri evitar que se realice lo que los 
dioses han dispuesto P * £1 mismo Casiu, a pesar de sua 
doctrinas epiclireas estA dominado, hacia ^ fin del drama, 
por el presentimiento de la ruina y de la destruccidn que 
cree inevitables. La lechuza que dejo ofr su grito al medio- 
d!a en la plaza del mercado nos hace recordar que el dominio 
de las cosas mundanas estd fuera del podet hiunauo. Y 
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finalmente A joven Octavio e» la personi&addn e instru- 
ments del destino para castigar a Bruto y a Casio, no porque 
posee dotes m&s devados que elloB, sino poique es el medio 
eacogido para hacer cumpUr la volimtad del delo. 

No debe BUpoaerse, sin embargo, que los pron6sticos y 
agUeroa iutroducidos en la ttagedia repres^itan la creencia 
dd autor. £1 insigne escritor no da idea alguna en cuanto 
a au propia c^inidn y criterio acerca de la mayor parte de 
loa astintm tratados en gus obras. Nos preaenta la verdad 
de las cosas; hace que sua perscHisjes expongan sua juicioa 
y paieceres; y noa deja fonnax nuestias pn^iaa conduaiones. 

Aunque la pieza lleva el nombre de Julio C^sar, el h£roe-' 
de la acddn ea Manw Bruto; por lo menos, en cuanto al 
estudio de caracteres, deaemikefia un papel mucbo m^ im- 
portaste e interesante que los otros personajes. £1 autor 
nos preaenta a C^sar en los momentos menos tavotables de 
una vida lleoa de actividades asombroeas. El drama lo 
pinta como im hombre jactancioeo, superstidoso y presim- 
tuoBO, que demueatia mia faofarroiierta que dignidad, que 
adolece de las debilidades de loa dem&a hombrea, pero que 
DO obstante eatos defectoa ha alcanzado d dominio completo 
en Roma, debido a sua altas dotes personales, hadendo que 
Bruto le llame ( d primer hombre de todo nuestro mundo il 
y que Antonio se lefiera a d como f d hombre mAs ilustre 
que jamis vivi6 en laa corrientes dd tiempo. > £1 dr^na no 
da idea de loa medios de que se valiA C^sar para alcanzar 
BU grandeza — ^toa se dan por supueatoa. El lado flaco de 
au persona noa juatifica la actitud y loa argumentoa de loa 
coD^iiadores. Caaio dice que C^aar no vale m&s que sus 
Tednos; pero au grandeea es predsamente d juatificante dd 
dinoueTaent, dd deaenlace de la acci6n. Los conspiiadorea 
trataron de veneer al destino con d aseainato de C^sar; 
pero d eapfritu de £ste loa destniye a dlos. 

£1 car&cter de Caaio se preata m&s a una mala interpre- 
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Ud6n que d de otra penona ciwlquiera del drama. Es 
f&dl coiuddeTarlo b61o conio tut hombre de mal humor, ene- 
mlgo personal de Cfear, que fomenta la conspiraci6n contra 
iate para satisfacer so rencilla personal, mientraa que a los 
ojoa del mundo se presenta como patriota de miras elevadas. 
Estos motivos persouales no son sufidentes ^para esplicar bu 
proccder. El mero pensamiento de aer csclavo de uu hombre 
que no reune mq'ores coudidonca que i\ aumeata iu rencor 
y am duda juzga mal la personalidad y conducta dc C^sar. 
Su odio hada el tiiano est& secuudado por au odio hada la 
monarquia, d domJuio de un solo hombre; no s61o se opone 
s ser esclavo sino desea que todos los romanoa scan Ubres. 

No es d deaeo de Casio hacer de Bruto un instrumento 
.para poder conaeguir sua prop6aitofl, sino que estA diapuesto 
a compartir con ^1 la direcddn de los asuntos. En la dis- 
cudAn de los proyectos y medios, Casio se somete a la volun- 
tad de Bruto por d amor y respeto que le tiene, aunque el 
lector estA couvencido de que la raz6a est& siempre de parte 
de Casio. Cicer6n no ea admitido entre los coojiuados; a 
Antonio !e dejan vivir y aun hablar &i los funeralea de 
Cisar; y la suerte de los conjurados la aveaturan en una 
K^ batalla. La conducta de Casio deja mucho que desear. 
EstA dispuesto a emplear cualquier medio para lograr el fin 
que piersigue; est& presto para despachar a Antonio lo mismo 
que a C^sar; y condona los medios adoptados por sus subal- 
temos para allegar recursos. A pesar de cstos defectos, 
posee otros rasgos favorables. Sus adherentes le estimaD; 
Titinio se suidda despu^s de la muerte de su jefe; y en el 
concepto de Bruto es «el {dtimo de todoa los ramanoe. i 
Intdectualmente es d m4a perspicaz de todoa los conjura- 
dos; es d homtffe que sabe tomar la inidativa, y que conoce 
a los dem&s hombres con sus defectos y buenas cualidades. 

En Bruto enoontramos uu lunnbre muy distinto. Toda 
Boma tenia tanta ccmfianza en su caricter sin tacha, que 
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lo9 ctHijurados que se habfan propuesto derribu a C4aar ai 
d mcMnento que ^ate eataba pronto a asumir el poder supre- 
mo, anhelabiui )a participaci6a de Bruto para poder encubiir 
con buenos motivoa bu acd6n y ganar aai la apn>bad6ii del 
pueblo. £1 amor patrio de Bruto ea una virtud exagerada. 
Apelaodo al biea general. Casio conduce a Bruto a liacer 
d mal para que de ello results el bien. Casio sabe perfecta- 
ment« que ser& muy difidl justificar d asesinato del gran 
C^sar; que la mayor parte de los particip&ntes no tundan au 
acto en el espfritu de justida, que no podri ezistir la convic- 
ti6n moral de la necesidad del asesinato en la mente d^ 
pueblo. Bruto est& animado por in6viles m&a elevados; 
eat& convencido de la justlcia de la causa contra C^sar; cree 
que loa otroa conjuradoa y d pliblico en general niirar&n 
ei crimen como obra buens; y c^irta de buena fe que an 
propia porticipacida G<Hivencer& al pueblo que el aaeainato 
est4 juBtificado. Bruto amaba a C6sar, pero lo matd para 
d bien general. 

Para ti pueblo este acto no tuvo otra interpretaciAb que 
d de una traidAn personal y una perfidia de marca mayor. 
Ante loa ojoa de loa espectadores parece p^ar los beneficioB 
que le debe a C^aar, matAndolo. 

Bruto fracasa porque su deunter^, su patriotismo ele- 
vado, BU rectitud no son aufidentea para veneer los efectos 
coDtr^roducentes de su falta de buen criterio, su falta de 
doD de gentes, y su faita de peispicacia, todo lo cual le 
inbabilita para la direcdAn de loa asuntos. Bruto presupone 
que d pueblo aceptard su afirmadAn de que el crimen ae c»- 
meti6 por mAviles patri6ticos, que no tiene otro fin que ti bieo 
general, sin darse cuenta que esta adaraci6n podr& contra- 
rrestane por los a^iumentos pr&^ticoe presentados a los senti' 
mientos del pueblo en el b&bil discurso de Antonio. En una 
palsbra, Bruto es un cdl>allero diatinguido, inezperto en ioa 
asuntos y trato de los homlvea, que ae propone Ikvar a cabo 
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una tarea que req^ere los esfuenos de un tuMnl»« muy 
hjtbil y entoodido, y por lo t&uto fracasa por completo; y, 
sin embargo, nos deja la impresidn de que los elogios que de 
£1 hace deapu^ de muerto Antonio, su euemigo m^ iire- 
conciliable, son bien merecidoe. 

£1 drama no ofrece un bosquejo completo del car&cter de 
Marco Antonio. Su rasgo aMa prominente, su babilidad de 
ganar el apoyo del pudslo empleando el arguTnenlum ad 
■popvlwn, apelando a los intereses y sentimientos populares 
m&s bien que a su raciocinio, lo demuestra en el discuno 
ffinebre de Cesar. Matufiesta su devoci6n aincera hacia 
C^sar y reconoce las virtudes de Bruto. Poco eacrupuloao 
y dominado por sua pasiones, no obstante nos admiraiDOS 
de su capacidad extraordinaria para hacer frente al peligro, 
pero carece del sentido de la obligaddn moral. Abusa de 
la confianza de Bruto, y L^pido e» para i\ un moro instru- 
mento que ha de sra desecfaado cuando asf b dict« la con- 
veniencia propia. 

Octavio es su contnuio, tan sereno, reeervado y pcw^iado 
como Antonio ea fogoso, impulaivo y apasiooado. Octavio 
ea iireaistible e invicto, el instruments del destino para im- 
poner el castigo mereddo no s6Io a los conjurados, sino tam- 
bi6n a Antonio en otro drama del mismo autar llamado 
Atdonio y Cleopatra, 

Los papelea desempefiados por Porcia y Calpumia son 
de menor importanda, pero noa presentan el contraste mar- 
cado entre las espoaaa de Bruto y de C6sar. Calpumia 
parece no poseer eidstencia independiente de su marido y su 
temor la hace aparecer caprichpsa. Porcia posee una per- 
sonaljdad fuerte y marcada. Su temor en cuaoto a Bruto ea 
tan fuerte como el de Calpurnia en cuanto a C6sar, pero no 
se d^'a dominar por fA. Si Bruto ha de ezponerse al peligro, 
desea correr igual suerte. No se considera un ser inferior, 
sino hace valer su derecho como compabera y oonsejenL 

•Ic 
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£1 Julio Citar no es sb\o un drama de acci6n, sino iin estudio 
de caracterea- Et cuarto acto parece impedir algo la acciAn, 
pero en realidad nos preseola las dlfernicias de caHtct^ 
entre Bruto y Casio y nos oclara c6iuo dos personajes tan 
distintoa pueden unir sua esf uerzos para perfK^uir et miamo fin. 

5. PERSONAJES HISTORICOS PRINCIPALES 
Jutio CiSOT 

Cayo Julio C^sar naci6 en el aflo 100 a. C; su abolengo 
era de la saugre m&s noble de la aristocracia romana. Se 
supone que por parte de su madre deacendiA de Anco Mardo, 
rey romuio; y por parte de su padre de Eneas, el fundador 
de Roma. A la edad de 14 aflos fu^ hecbo sacerdote de 
Jfipiter por Mario, quieu habta casado eon su tia y era el 
jefe del partido popular de Roma. Cuando s61o contaba 
17 aBos casA con Cornelia, hija de Cina, quien sucedi6 a 
Mario como jefe del partido. Con eate enlace se efectufi 
su alianza con el partido del pueblo. Pocoa mesea deapues, 
Sula, general del partido arist6crata, fu6 proclomado dictodor 
e iiuci6 una ^poca de terror para el partido popular. Sula 
mMid6 que C^sar ae divorciara de su joven esposa porque era 
hija de Cina. C6aar se neg6 a obedecer y solamente ptv la 
intervenci6n de los amlgos se salv6 de la ira del dictador, 
pero se vi6 obfigado a salir de Italia. Volvi6 a Roma cuando 
Sula muri6; lu^o fu^ a Rodaa para dedicarse al eatudio de 
la oratoria bajo la direcci6n de Mol6n quieu babia aido 
maestro de Cicer6n. En eate viaje fue hecho preso por unos 
piratas. £n el aflo 70 levantA un pequefio ej^rcito para su- 
primir la insurrecci6n en los puebloa de Caria, regrcsando a 
Roma en el alio 7S. Ocup6 sucesivamente los puestos de Pon* 
tifex, Cuefltor (68), Edil (,66). Pontifex M&ximo (6S}, Fretor 
(62) y C6nsul (59). Cuando era Cuestor caa6 con su tereera 
eaposa, Pompeya, nieta de Sula. Se cree que tuvo partici* 
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paci6D en la coiiBpiraci6a de Catilina en d afio 66. Se di- 
vordA de Pompeya en d aDo 71 y fu6 destinado a Eapafia 
como pro-Pretor. Durante el primer afio que ocup6 el cargo 
de C6naul cas6 con C^pumia. En esta ^poca formd una 
aliauza poUtica con Pompeyo y Craso. Le fu6 concedido 
el pueato de pro-C6nsul de Iliria, Narbona y la Golia Cisal- 
pina, por cinco afios. Desde el afio £8 al 49 se ocup6 en la 
pacificaci6n de la Galia, pate que fu£ anexado en el 57, pero 
no perdi6 de vista los asuntos poUticos en Roma. En el 
afio S6 los triunviros acordanm resolver los destinos del 
mundo romano. £1 cargo de C^sar fu6 extendido por otro 
t£nnmo de cmco afios y ea ^56 y 5i Uev6 a cabo laa dos 
invssiones de Britania. En d afio 58 la muerte de su hija 
Julia, eaposa de Pompeyo, y en d afio SS ta muerte de Craso, 
en Partia, le pr^>araroa el camino para romper por com- 
pleto con Pompeyo. Por fin estallA la Guerra Civil. £q el 
afio 48 C^sar se negft a licenciar su ej^rdto, y cuando se lo 
oid^iaron los partddarios de Pompeyo en el Senado, pas6 
d rio Rubic6n, que formaba el Umite de su provinda, y 
mardiA sobre Roma. Pronto se bizo duefio de toda Italia y 
entonces persiguiA a Pompeyo hasla Greda. Cuuido su 
victoria en Farscdia deddi6 la contiaida, Pompeyo buy6 a 
Egipto donde fu£ asedmulo. C^sar dorotA d resto de las 
fuerzas senatmiales en Numidia (46), luego volvi6 a Roma 
y preatd su ateaddn al restabledmiento dd 6rden publico 
y a las reformas de la administrad6n. En Espafia Ids hijoe 
de Pompeyo levantaron un ej6rdto contra C^sar, pero 
fueron derrotados por ^e en Munda (45). Despuis de la 
muerte de Pompeyo fu6 uombrado Dictador, primero por 
un afio, luego por diez afios y finalmeute ocup6 d cargo por 
t^rmino vitalido. Varias leyea aprobadas por sus parti- 
darios le habSan conferido poderes y bonores regios cuando 
d dEa IS de marzo del afio 44 a. C. fu6 asesinado como resul- 
tado de la conspiradAn urdida por unos sesenta senadores. 
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OcUtvio Cisar 

Octavio C^sar, hijo de Cayo Octavio y Atea, aobrina de 
JulkiC£8ar,'i)aci6eiielanoS3a.C. Deapu^ del falledmiento 
de su padre en el afio 58, su madre cas6 con Mardo Filipos, 
y Octavio se cri6 en casa de su abuela Julia y goz6 del favor 
de Cfsar. En su teatamento, formulado en el aflo 4fi, ChsKC 
lo adc^td como hijo y en d mismo atio lo envi6 a Apolonia 
en Iliria con sus preceptorea y tliez y seia legiones. Al saber 
la nueva de la muerte de C^sar Tcgceeit a Italia y supo qu? 
C^sar lo habia becho su heredero y lo habia adoptado en la 
familia Juliana. Se encoutr6 en una aitua(^6n diffcil, pues 
Antonio, quien se babia apoderado de loa documentoa y 
efectoa de C^sar, deaataidi6 sus reclamaciones. Su juventud, 
su ddicada salud y au falta de ezperienda en los asuntos 
p^licos eran obet&culoB grandea para poder conseguir d 
apoyo de los otros. Cicer6n res<Jvi6 empleaiio como oon- 
triucaute de Antonio, y Octavio se hizo aliado dd Senado y 
contribuy6 a la derrota de Antonio en M6dena (43). Hada 
finea del mismo aDo form6 una alianza con Antonio y 
I^pido por virtud de la cual restaurarou y dividieron entre 
elloa la dictadura de Cfisar. Luego se foiin6 el triunvirato 
por dnco attos para la reconstituci6n del eatado; dividieron 
entre ellos las provindaa y decretaron la persecuddn de sua 
enemigos personales, sus adversarios poUticos y log ciuda~ 
danos ricos, cuya riqueza podria aiet empleada para cubrir 
los gaatos de la j-Binpana contra Bruto y Casio. Derrotaron 
a Bruto y a Casio en Filipos en d alio 42 y entonces lucharon 
entre ellos mismos para la consecuci6n dd poder. Octavio 
logr6 ditener una victoria dedsiva en la batalla de Actio, 
en d aflo 31 a. C. 'B/egteBb a fioma en oiero 29 y celebr6 un 
tiiunfo grandioso que <Iui6 tree dfas. Presto su atend6n a la 
orgBnizad6n dd gobiemo y dispuso d cumplimiento estricto 
de las formas y bmitadones constitudonales con la apn>bad6n 
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del Senado y del pueblo, pero reserv&ndo para si la autoridad 
suprema. En el a&o S7 a. C. el Senado le concedid el titulo 
de AugUBto. Los poderee espedalea que te hablan rido 
oUffgadoa funon renovados por perfodos de cinco aBos, de 
tietnpo en tiempo. Murid en el aSo 14 E. C. y se agreg6 su 
oombre a la lista de los dioses nadouales. 

Marco ^nfonlD 

Marco Antonio nad6 por et olio 8S; por parte de su madre 
estaba emparentado con Julio C^sar. Durante su juvoitud 
lleT6 una vida licendosa, vi6ndose obligado a fauir a Greda 
&i d alio 58 para salvarse de sua acreedores. En d alio 54 
tu6 uno de los caudillos t>ajo laa Ardenes de Ctaax en la GaJia. 
Debido al apoyo de C^sar ocup6 los puestos de Cuestor, 
Augur y Tribuno en d atlo 49 a. C. Cuando eatalld la Gucrra 
Civil, sali6 de Roma asodiutdoae con C^sar quien lo puso 
al frente de sua tropaa en Italia. En el aflo 48 cruz6 d Adri&- 
tico con retueizos para el ej^rdto de C^sar y tom6 parte en 
la batalla de Farsalia. Cuando C6aar fu6 a Egipto, Antonio 
sirvi6 interinamente como Dictador en It^ia. En el alio 44, 
^endo entonces cotega de C£sar en el Consulado, te ofreei6 
una corona en la fieeta de la LupercaUa. En Cilicia en el 
ofio 41, conod6 a Cleopatra, reina de Egipto y paB6 el in- 
viemo con dla &x Alexandria. Distanciado dc Octavio, 
aigui6 luego una breve ^poca de hostilidades entre los dos, 
pero volvieron a establecerse reladones amigablea, y en el 
Triunvirato se repart36 de nuevo el mimdo romano, d&ndose 
a Antonio Macedonia, Greda, Bitinia, Asia, Siria y Cirena. 
Habiendo falleddo Fulvia, primera esposa de Antonio, casd 
con la hermana de Octavio. En el 37 a. C. se renov6 el 
Triunvirato por dnco a&os. Regresando a Siria cas6 con 
Cleopatra, despu^ de baber enviado a Octavia y sus hijoa 
a Roma. El Senado declar6 la guerra contra Cleopatra y 
anul6 loe poderea de Maroo Antonio. Deapugs de su derrots 
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en Actio, sigui6 a Cleopatra a Egipto, hasta donde fu£ 
perseguido por Octavio. Las fuerzas de Cleopatra le trai- 
cionaron e hideroD causa com4a con el enemigo; Cleopatra, 
temiendo su ira, se refugid en su tiunba, cimdi^ndose la voz 
de que se habfa suicidado; Antonio, viendo que todo lo habfa 
perdido, muri6 par au propia mano (SO a. C). 

Marco EmUio Lipido 

Marco Emilio I^epido, amigo de C6sar desde la infancia, 
naci6 eu el a&o 90 a. C. y pertenecid al partido de Pompeyo 
en el Senado, a prindpios de la Guerra Civil. Cuando 
C^sar entr6 en Roma en el ado 4S, Lipido, que habfa per- 
maneddo en la dudad, fu6 heclio C6nsul int«riiio y desde 
entonces se incorpor6 al parlido de C6sar. Fu^ C6naul con 
C^sBT en d aflo 46, m^ bien con motivo de su riqueza e 
influencia que por su capaddad para d cargo. En el 44 se 
le di6 6rdeaes para proceder con su ejerdto a la Galia Nar- 
bonesa, pero aun oo habia salido de Roma cuando ocunid 
el aseainato de Cfaar. Durante loa dfas que aiguieron al 
idus de marzo actuo en annonia con Antonio por cuya in- 
fluenda fu^ nombrado Pontifex Maximo. De^u^s de esta 
decd6n fu6 a su provinda. En junio, 43, incorpor6 su 
ej6rcJto al de Antonio, y en octubre enti6 a formar parte dd 
Triuavirato. Durante la campafia de Filipos lo dejaron en 
Italia con Ires legiones. Despute de la batalla le quitaron 
sua provindas, pero le concedieron d Africa en d alio 40 y 
al renovatse d Triimvirato en d S7 forDi6 parte de il. Los 
esfuerzoa que hizo en el 37 para ganar de nuevo Ids poderes 
perdidos fueroo contrarrestados f^dlmente. El cargo de 
Pontifex M^mo que desempefiaba le salv6, y se le permiti6 
retirarae a la vida privada para disfrutsr de su inmmna 
fortuna. Muri6 en 13 a C 
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Marco TuHo Cicer6n 

Marco Tulio Cicer6ii iian6 eai el alio 106 a. C. eai Arpino. 
Allf y en Roma pas6 la niiiez. £studi6 literatura, filoBofia, 
dial6cticti, ret6rica y derecbo. Sirvi6 en la Gu^ra Social 
en d afio fil, y etapexb su caxrera forense en el 81. Poco 
deapu^ se dedicA a viajar por el Este, estudiando filosoffa 
y ret6rica. Cbs6 con Teroicia, una dama de familia dia- 
tisguida y rica, por el alio 77. IJeg6 a ser Cuestor en et 
7fi, Edil en el 70, y en este Utimo a&o procesd a Verres.'eK- 
gobemador de Sicilia, por exf«Tsi6n y por su gobiemo opre- 
aivo. Fug designado Pretor en el aBo 06 y Cdnsul en el 63. 
Siendo C6nsiil, denuncid y fru3tr6 la con3piiad6n de Cata- 
lina, otorgfindosele el titulo tionrosa de Padre de la Patria. 
C£sar tratd de conseguir su apoyo, pero sitodole imposible 
logntrlo, permiti6 a au enemigo Clodio proponer una ley 
desterr&ndole por haber empleado medios ilegales en la 
supre9i6n del levantamiento del 63. Volvjd a Roma en el 
alio 37. Durante la Gueira Civil abog6 por Pompeyo, pero 
deapu^ de la batalla de Farsalia ae resign^ a la autoridad 
de data. La dictadura de C€aax le d)3gust6 y se retir6 de 
la polftica, dedlc&ndose a la literatura. No tuvo participad6n 
en la conspiradAn, pero la aceptd, y doe dias m&s tarde pro- 
nuneiA un discurso en el Senado s favor de una amnistia 
general. Sali6 de Soma el primero de septiembre dd mismo 
aflo y retornando el nueve de didembre, Uegi a ser el jefe 
del partido republicano en eL Senado. Conserv6 su amiatad 
con Octavio, pero sostuvo una hostilidad firme en contra 
de Antonio y L6pido. Figuraba entre los proscritos y tui 
muerto cerca de Fonnia, el siete de didembre dd alio 43. 
£n d desenvolvimiento dd drama, Shakespeare apenas le 
da participad6n alguna, limIt4ndose al orador mis famoeo 
de Roma a pronimdar ocbo lineas y media, de poca impor- 
tanda. 
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Marco /unto Bruto 

Marco Junio Bruto, cuyo padre Uev6 el miamo uombre, 
nacid por el aBo 79 b. C. Prelendia ser descendiente de 
Bruto el que expulsd a Tarquino, filtimo rey de Roma. Su 
[ladre tui asesinado por orden de Pompeyo. En el alio 58 
fu6 a Chipre con su tio, Marco Porcio Gatfiti. Habia redbido 
una instrucci6n esmerada y al prmcipio ejercid la profesi6n 
de abogado. Pu6 partidario de Pompeyo, pero despufs de 
ta batalla de Farsalia tvi perdonado por C6sar y nombrado 
gobemador de la Galia Ciaalpina en el afio 46. £n el 45 se 
divordd de hu esposa Claudia, ceaiadoee luego con Porcia, 
hija de Cat6n y viuda de Marco Bibulo. Fu6 designado 
Fretor en el atto 44. Casio le inst6 a tomar part« en la 
conspiraci6n contra C^sar y fu6 uno de los coospiradores 
priiicipales. AI dia aiguiente defendi6 ptlblicamente a loa 
conspiradorea en ^ Foro. Ia opim6n ptiblica se volvi6 
contra los asesinos de C^sar y tanto €1 como Casio huyeron 
de Roma el trece de abril. Antonio hizo promulgar no 
decreto (mlenando a Bruto ir a Asia y Casio a Sicilia a com- 
prar granos en nombre del estado. £sta nusi6n, que los dos 
aceptaron, equivalia a la ezpatriaddn roluntaria. AI ll^ar 
a Grecia, Bruto foments un movimiento revoludonario. 
Pronto se hizo dueOo de la provinda de Macedonia. El 
Senado Bomano, bajo la influencia de Cicer6n, aprobd lo 
hecho, y le concediA d mando pro-consular de Macedonia, 
Biiia y Grecia. Al formuse el Triunvirato, Bruto marchd 
a Asia, juntando sus fuerzas al ej6rdto de Casio, en enero 
del alio 42. Habiendo conquistado a Rodas y Lida, inva- 
dieron a Macedonia, donde, en las llanuras de Filipos, 
UbrartHi dos batallas con las tropas de Antonio y Octavio. 
En la primera, que no results dedsiva, niuri6 Casio, s^tin 
^gunos, por mano propia; en la segunda fu^ derrotado Bruto, 
el cual prefiriA lanzarse contra su propia espada aates que 
caer prisioncro. 

,C.o(,8lc 
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Cayo Casio Longino 

Cayo Casio Longino ca96 con Junia, hormona de Bnito. 
£□ el afio SS desempefid el cargo de Cuestcr en la campaDa 
de Fartia. £n 49 i\sk designado Tribuno de los plebeyos. En 
la Guerrs Civil mand6 un escuadrdn de la armada de Fom- 
peyo. £n el 44 fu4 hecho Fretor peregrino. Fu6 el organiza- 
dor principal de la <x>nspiTaci6n contra C^ssr. Acept6 ta 
misida a Siria con la intenci6n de doniinsr la provinda, 
logrando au propdsito, pues Ueg6 antes que Dolobela, d 
pro-Cfinanl. Despu^s de auicidarse fete en jimio del 4S, sus 
tropas se aaociaron a Casio, dindole un total de doce legioDes. 
Al saberae la noticia de la coalici6n eatre Antonio y L^pido, 
el Senado di6 6rdenes a Caaio para que r^reaase a Italia 
junto con Bruto con el fin de defender a Aoma. Habiendo 
Octavio vuelto a Roma en agosto, fueron dedarados ene- 
migoB p&blicos. £n Filipos, Casio tuvo el plan de cansar las 
tjopas de sus enemigos, demomndo la batalla, pero la falta 
de padencia de Bruto y de los soldados le obligd a presentar 
batalla. Bruto vend6 a las huestea de Octavio, pero Casio, 
habiendo sido rechazado por Antonio, se tuvo por perdido, 
y orden6 a uno de sub libertos que le matase. Bruto le II016 
como 1 el ^timo de los grandes romanos. 1 

p«m. sa/m, Case 

Casca fu6 escogido por C^sar para ser uombtado Ihbuno. 
Fu£ el primero en herir a C6sar. Bajo las condidones de 
la amnistfa de marzo diecisiete del 44, d nombramiento tu€ 
confirmado por d Senado. En julio del 43 tom6 partidpad6n 
en una conferenda con Cicer6n y otros para odoptar medidas 
contra d avonce de Octavio sobre Roma. En agosto, 43, 
ta€ proscrito junto con otros conspiradores, Ebtuvo con 
Bnito en Filipos, y muri6 poco despufe. 

...Google 
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CoifO' Trebordo ^ 

Trebtmio fii£ hijo de im <»)inerciante rico. Como IVibuno 
de loa plebeyos en el sfio SS, era partidario decidido de C^sar, 
y lu^o, deade el aflo S3 basta el 49 fu6 uno de los caudilloa 
princdpales de C^sar en la Golia. Fu£ elegido Pretor en el 
49. En d afio 45 al regresar C^sor de Espafla, ya pensaba 
en tramar una conspirad6n pani matar a Cia&r. £n el idus 
de marzo se ocup6 en entretener a Antonio f uera de la C4mara 
del Senado. Se march6 a au proviscia en Asia, en abril, 
Pu^ hecho prisiouero y ejecutodo por Doli^sela en Smima, 
febrero, afio 4S. 

Decio Bnifo 

Dedo Bruto tud hijo del C6nsu] del afio 77. Fu6 coman- 
dante de la flota de C^sar, vendendo a los Veneti y gamutdo 
la batalla naval de Marsella en el alio 49, Fu6 gobemodcff 
de la Gaiia Trasalpioa en el 47. Volvi6 a Roma en febrero, 
afio 44, y iu€ uno de los (iltmios en ser admitidos en la cons- 
piraci6n. £l, m&s bien que Marco Bruto, fu6 amigo fntimo 
de Cfaar, y logr6 salvM la vida de Antonio. Habla sido 
deaignada gobemador de la Galia Cisalpina por C£sar, quien 
le hizo su Leredero secundario coa Antonio. En d idus de 
marzo llev6 a C^sar al sitio del asennato y ayudi a matarle. 
Eu4 a su prorincia en abril, y en julio Antonio le orden6 
hacer entr^a de ella, recibiendo Macedonia en su lugar, 
pero rehus6 someterse. Haln^ndose unldo los ej^rdtos de 
Antonio y L^ido, sua soldadoe le abandonaion y fu4 preso 
y muerto en los Alpes por un caudillo b&rbaro. 

Metelo dmber 

Este di6 la scfial de ataque a los conspiradores el dia del 
aseainafo. Cooper6 con Bruto y Casio en su iiivasi6n de 
Macedonia. 
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Lucio Conuslio Cina 

Fu£ hijo del c^elve advenario de Sula, y cufiado de C^sar. 
No Uaa6 parte en la conspiraddn, pero en un discurso pro- 
nunriado el dfa despufo t3X d Foro, caKfic6 a C^sar de tirano, 
lo que di6 lugar a que el pueblo airsdo mataae por aror a 
Cayo Elvio Cina, poeta, d dia que se celebmron los funcniles 
deC&ar. 

Kttvh g Mtmdo 

FueroQ los dos Tribunos que sufrieron grandes disgUBtos 
con motivo de la populoHdad de C^aax y redujeron a prisidn 
a los primeros que habfan aclamado rey a C^aar. 

Marco V<Uerio Mesata Corvim 

Mesala p«^eneci6 a una antigua familia de la nobleza. 
Krvi6 a las 6rdene3 de Bruto en Macedonia; tom6 parte 
en la batalla de Filipos y presencUi la muerte de Bruto. 
M&a tarde se asoci6 a Antonio y hiego a Octavio, quien le 
hizo C6naul oi el 31. En el alio S7, Augusto le designd Pre- 
(ecto de Roma, pero renuncid poco despu^s. Fu6 amiga 
fntimo de Horaeio, el poeta, y dedic6 sus fjltimoB afioe a la 
literatura. 

Calpumia 

1m cuarta espoaa de C6sar, con qmai cas6 en d alio 69. 
Fu6 hija de Lucio Calpumio PIso, C6nsul en el alio 48. 

Forcia 

Esposa de Bruto, bija de Cat6n. 

Los otros personajea son de mwor importsncia y no 
merecen nolaa biogrificas. 
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DRAMATIS PERSONS 

JVUUS CiBAK 

Mabcui Ahtohici I Trlumrln after the death of JuUtu Ctesat 
H. Mttmct LefiddiJ 

PonuDS Lena i 
Mabcus Bbutub 

CUCA 

J^^^ ■ ■ - CotuplMtow igalnrt Jnliua Cmu 

Decide Bbutdt 
Metelldb Cihber 

Fi^vim and Maioixits Tribunes 

AiTEMiDOBrB of CaidoB A Teacher of Rhetoric 

A Soothsayer 

ClHBi A Pott 

Another Poet 



Mbisai^ Friendi to Bratus and Cassius 

YouHO Cato 

VoLUMNIUi < 



Servants to Brutus 



Claudidb I 

DARDAHnra I 

FiNDAKCB Servant to Caasius 

CAunmtnA Wife to Ceesai 

PoBTiA Wife to Brutui 

Senators, Gtizeng, Guards, Attendants, etc. 

SCENE — Rout; the neighborhood of SABim ; the 
neighborhood of Pamm, 

Goo;(lc ■ 



Julius C^sar 



ACT I 

Scene I — Borne. A street 

Enter FtAviua, Marullus, and certtUn Commoners 

Flm. Hencel home, you idle creatures, get yoa 
home: 
Is tMs a holiday? what! know.you not. 
Being mechanical, you ought not walk 
. Upon a labouring day without the sign 
Of your profession? Speak, what trade art thou? 

First Com. Why, air, a carpenter. 

Mar. Where is thy leather apron and thy rule? 
What dost thou with thy best apparel on? 
You, sir, what trade are you? 

Sec. Com. Truly, air, in respect of a fine work- lo 
man, I am but, as you would say, a cobbler. 

Mar. But what trade art thou? answer me 
directly. 

Sec. Com. A trade, sir, that, I hope, I may use 
with a safe conscience; which is, iudeed, sir, a 
mender of had soles. 

Mar. What trade, thou knave? thou nai^ty 
knave, what trade? 

Sec. Com. Nay, I beseech you, sir, be not out 
with me: yet, if you be out, sir, I can mend you. » 
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Mar. What meanest thou by thatP mend me, 
thou saucy fellow! 

Sec. Com. Why, sir, cobble you. ■ 

FUw. Thou art a cobbler, art thouP 

iSee. Ctyrn. Truly, sir, all that I hve by is with the 
awl: I meddle with no tradesman's matters, nor 
women's matters, but with awl. I am, indeed, air, 
a surgeon to old shoes; when th^ are in great dan- 
ger, I recover them. As proper men as ever trod 
upon neat's leather have gone upon my handiwork. «■ 

Flax. But wherefore art not in thy shop to-day? 
Why dost thou lead these men about the streets? 

Sec. Com. Truly, sir, to wear out their shoes, 
to get myself into more work. But, indeed, sir, we 
make hohday, to see Caesar and to rejoice in hia 
triumph. 

Mar. Wherefore rejoice? What conquest brings 
he home? 
What tributaries follow him to Borne, 
To grace in captive bonds his chariot-wheels? 
You blocks, you stones, you worse than senseless 

things! « 

O you hard hearts, you cruel men of Rome, 
Knew you not Pompey? Many a time and oft 
Have you dimb'd up to walls and battlements. 
To towers and windows, yea, to chimney-tops, 
Your infants in your arms, and there have sat 
The live-long day, with patient expectation, 
To see great Pompey pass the streets of Rome: 
. And when you saw his chariot but appear, 
Have you not made an universal shout. 
That Tiber trembled underneath her banks, m 
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To hear the replicaUon of your sounds 

Made in her concave shores? 

And do you now put on your beat attire? 

And do you now cull out a holiday? 

And do you now strew flowers in his way 

That comes in triumph over Pompey's blood? 

Be gone! 

Run to your houses, fall upon your knees, 

Pray to the gods to intermit the plague 

That needs must light on this ingratitude. m 

FIm. Go, go, good countrymen, and> for this 
fault. 
Assemble all the poor men of your sort; 
Draw them to Tiber banks, and weep your tears 
Into the channel, till the lowest stream 
Do kiss the most raalted shores of all. 

[Exeunt all the Cawmonera. 
See, whether their basest metal be not moved; 
They vanish tongue-tied in their guiltiness. 
Go you down that way towards the Capitol; 
This w^ will I: disrobe the images, 
If you do find them deck'd with ceremonies. to 

Mar. May we, do so? 
You know it is the feast of Lupercal. 

FloB. It is no matter; let no images 
Be hung with Ciesar's trophies. I'll about. 
And drive away the vulgar from the streets: 
So do you too, where you perceive them thick. 
These growing feathers pluck'd from Ciesar's wing 
Will make bim fly an ordinary pitch. 
Who else would soar above the view of men 
And keep us all in servile fearfulness. [ExevM. m 
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Scene II — A public place 

Flourith. Enter Camr; AwroSTfJor the counei Cal- 
PURNIA, PoitTiA, Dbcius, Cicero, Brutus, CASsim, 
and Casca; a great crowd JhUoitmg, among them a 
Soothsayer 

Caa. Calpumia! 

Ccuca. Peace, ho! Csesar q>eaks. 

Cos. Calpumia I 

Cal. Here, my lord. 

Cos. Stand you directly in Antoniua' vay. 
When he doth run his course. Antoniua! 

Ani. Cksst. my lord? 

Cai. Forget not, in your speed, Antonius, 
To touch Calpumia; for our elders say. 
The barren, touched in this holy chase; 
Shake off ihear sterile curse. 

AjU. I shall remember: 

When Ciesar says "do this," it is perform'd. ii 

Cat. Set on; and leave no ceremony out. 

[Flourish. 

Sooth. Cesar! 

CtBs. Ha! who calls? 

Ccuca. Bid every noise be stiU: peace yet 

again! 
■ CcBi. Who is it in the press that calls on me? 
I hear a tongue, shriller than all the music. 
Cry "Csesar!" Speak; Cesar is tum'd to hear. 

Sooth. Beware the ides of March. 

CcBa. What man is that? 

Bru. A soothsayer bids you beware the idea of 
March. 
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Cces. Set him before me; let me see his face. « 

Ca». Fellow, come from the throng; look upon 
Cseaar. 

Caa. What s^'st thou to me nowP speak once 
again. 

Sooth. Bewiue the ides of March. 

Cob. He is a dreamer; let us leave him: pass. 
[Sennet. Exeunt all except Brutus and Casaiua. 

Cat. Will you go see the order of the course? 

Bra. Not I. 

Ca». I pray you, do. 

Btu. I am not gamesome: I do lack some part 
Of that quick spirit that is in Antony. 
Let roe not hinder, Cassius, your desires; si 

I'll leave you. 

Caa. Brutus, I do observe you now: of late 
I have not from your eyes that gentleness 
And show of love as I was wont to have: 
You bear too stubborn and too strange a hand 
Over your friend that loves you. 

Btu. Cassius, 

Be not deceived: if I have veil'd my look, 
I turn the trouble of my countenimce 
M«ely upon myself. Vexed I am 
Of late with passions of some difference, m 

Conc^tions only prop^ to myself. 
Which give some soil perhaps to my briiaviours; 
But let not therefore my good friends be grieved — 
Among which number, Cas.sius, be you one — 
Nor construe any further my neglect. 
Than that poor Brutus, with himself at war. 
Forgets the shows of love to other men. 
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Com. Then, Brutus, I have much mistook your 
passion; 
By means whereof this breast of mine hath buried 
Thoughts of great value, worthy cogitations. 5 

Tell me, good Brutus, can you see your face? 

Bru. No, Cassius; for the eye sees not itself. 
But by reflection, by some other things. 

Cat. T is just: 
And it is very much lamented, Brutus, 
That you have no such mirrors as wiU turn 
Your hidden worthiness into your eye. 
That you might see your shadow. I have heard. 
Where many of the best respect in Rome, 
Except immortal Ciesar, speaking of Brutus • 

And groaning underneath this age's yoke. 
Have wish'd that noble Brutus had his eyes. 

Bru. Into what dangers would you lead me, 
Cassius, 
That you would have me seek into myself 
For that which is not in me? 

Cos. Therefore, good Brutus, be prepared to hear: 
And since you know you cannot see yourself 
So well as by reflection, I, your glass. 
Will modestly discover to yourself 
That of yourself winch you yet know not of. n 

And be not jealous on me, gentle Brutus: 
Were I a common laugher, or did use 
To stale with ordinary oaths my k>ve 
To every new protester; if you know 
That I do fawn on men and hug them hard 
And after scandal them, or if you know 
That I profess myself in banqueting 

...Gooylc 
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To all the rout, then hold me dangerous. 

[FlotirMh, and ihoid. 

Bru. What means this shoutingP I do fear, the 
people 
Choose Ceesar for their king. 

Cos. Ay, do you fear it? t 

Then must I think you would not have it so. 

Bru. 1 would not, Cassius; yet I love him 
well. 
But wherefore do you hold me here so long? 
What is it that you would impart to me? 
If it be aught toward the general good, 
Set honour in one eye and death i' the other. 
And I will look on both indifferently: 
For let the gods so speed me as I love 
The name of honour more than I fear death. 

Cos. I know that virtue to be in you, Brutus, i 
As well as I do know your outward favour. 
Well, honour is the subject of my stoiy. 
I cannot tell what you and other men 
Think of this life; but, for my sin^ sdf, 
I had as lief not be as live to be 
In awe of such a thing as I myself. 
I was bom free a^ Csesar; so were you: 
We both have fed as well, and we can both 
Endure the winter's cold as well as he: 
For once, upon a raw and gusty day, lo 

The troubled Tiber diafing with her shores, 
Csesar said to me "Darest thou, Cassius, now 
Leap in with me into this angry flood. 
And swim to yonder point?" Upon the word. 
Accoutred as I was, I plimged in r. 



S JULIUS CJESAR [As* On 

And bade him follow; so indeed he did. 

The torrent roar'd, and we did buffet it 

With lusty sinews, throwing it aade 

And stemming it with hearts of controversy; 

But ere we could arrive the point proposed, ii 

CiEesar cried, "Help me, Cassius, or I sink!" 

I, as iGn^as, our great ancestor, 

Did from the flames of Troy upon his should^ 

The old Anchises bear, so from the waves of Tiber 

Did I the tired Csesar. And this man 

Is now become a god, and Cassius is 

A wretched creature and must bend Ins body. 

If Csesar carelessly but nod on him. 

He had a fever when he was in Spain, 

And when the fit was on him, I did mark i« 

How he did shake: 't b true, this god did shake: 

His coward lips did from their colour fly. 

And that same eye whose bend doth awe the world 

Did lose his lustre: I did hear him groan: 

Ay, and that tongue of his that bade the Romans 

Mark him and write his speeches in their books, 

Alas, it cried "Give me some dtink, Titinius," 

As a sick girl. Ye gods, it doth amaze me 

A man of such a feeble temper should 

So get the start of the majestic world uo 

And bear the palm alone. [Shout. FUntriah, 

Bru. Another general shout! 
I do believe that these applauses are 
For some new honours that are heap'd on Ctesar. 

Cat. Why, man, he doth bestride the narrow 
world 
like a Colossus, and we petty men p i , 
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Walk under his huge lega and peep about 

To find ourselves dishonourable graves. 

Men at aome time are masters of their fates: 

The fault, dear Brutus, is not in our stars, u 

But in ourselves, that we are underlings. 

Brutus and Cesar: whatahouldbeinthat "Ctesar"? 

Why should that name be sounded more than youisP 

Write them together, yours ia as fair a name; 

Sound them, it doth become the mouth as well; 

Weigh them, it is as heavy; conjure with 'em, 

Brutus will start a spirit as soon as Ctesar. 

Now, in the names of all the gods at once. 

Upon what meat doth this our Ctesar feed. 

That he is grown so great? Age, tbou art shamedl u 

Rome, thou hast lost the breed of noble bloods! 

When went there by an age, since the great flood. 

But it was famed with more than with one man? 

When could they s^ till now, that talk'd of Rome, 

That her wide waUs encompass'd but one man? 

Now is it Rome indeed and room enough. 

When there is in it but one only man. 

O, you and I have heard our fathers say. 

There was a Brutus once that would have brook'd 

The eternal devil to keep his state in Rome u 

As easily as a king. 

Bru. That you do love me, I am nothing jealous; 
What you would work me to, I have some aim: 
Bow I have thought of this and of these times, 
I shall recount hereafter; for this present, 
I would not. so with love I might entreat you. 
Be any further moved. What you have said 



I will consider; what you have to aay 



.«lc 
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I will with patience hear, aztd find a time 

Both meet to hear and answer such hi^ things. i; 

lill then, nqr noble friend, chew upon this: 

Brutus had rather be a villager 

Than to repute himself a son of Rome 

Under these hard conditions as this time 

Is like to lay upon us. 

Cat. I am glad that my weak words 
Have struck but thus much show of fire from 
Brutus. 

Bru: The games are done and Ciesar is returning. 

Cat. As they pass by, pluck Casca by the sleeve; 
And he will, after his sour fa^on, tell you u 

What hath proceeded worthy note to-d^. 

Re-enier Cssab and kit Train 

Bru. I 'will do ao. But, look you, Casaua, 
The angry spot doth glow on Ceesar's brow. 
And all the rest look like a chidden train: 
Calpumia's cheek is pale; and Cicero 
Looks with such ferret and such fieiy eyea 
As we have seen him in the Capitol, 
Being cross'd in conference by some senators. 

Cat. Casca will tell us what the matter is. 

CiFt. AntoniusI n 

Avi. Cesar? 

Cms. Let me have men about me that are fat: 
Sleek-headed men and such as sleep o' nights: 
Yond Cassius has a lean and hungry look; 
He thinks too much: such men are dangerous. 

Ant. Fear him not, Csesar; he's not dangerous; 
He is a noble Boman and well given. . 
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CcBi. Would lie were fatter! But I fear him not: 
Yet if my name were liable to fear, 
I do not know the man I should avoid «m 

So soon as that spare Cassius. He reads much; 
He is a great observer and he looks 
QiBte through the deeds of men; he loves no plays. 
As thou dost, Antony; he hears no music; 
Seldom he smiles, and smiles in such a sort 
As if he mock'd himself and scom'd his spirit 
That could be moved to smile at any thing. 
Such men as he be never at heart's ease 
Whiles they behold a greater than themselves, 
And therefore are they very dangerous. no 

1 rather tell thee what is to be fear'd 
Than what I fear; for always I am Ciesar. 
Come on my right hand, for this ear is deaf, 
And tell me truly what thou thiidc'st of him. 

[Sennet. Exeunt Ccesar and all his 
Train, btU Caaca. 

Caaca. You pull'd me by the cloak; would you 
/ speak with me? 

Bra. Ay, Casca; tell us what hath chanced 
to-day, 
That Ccesar looks so sad. 

Caaca. Why, you were with him, were you notP 

Btu. I should not then ask Casca what had 
chanced. 

Caaca. Why, there was a crown offered himiaxo 
and being offered him, he put it by with the back of 
his hand, thus; and then the people fell a-shouting. 

Bru. What was the second noise for? 

Casca. Why, for that too. -- i 
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Cat. They shouted thrice: what was the last 
ciy for? 

Caaca. Why, for that too. 

Bru. Was the crown offered him thrice? 

Caaca. Ay, marry, was 't, and he put it by thrice, 
every time gentler than other, and at every putting- cat 
by mine honest neighbours shouted. 

Caa. Who oflered him the crown? 

Caaca. Why, Antony. 

Bru. Tell us the manner of it, gentle Casca. 

Caaca. I can as well be hanged as tell the manner 
of it : it was mere foolery; I did not mark it. I saw 
Mark Antony offer him a crown; — yet 't was not 
a crown neither, 't was one of these coronets; — and, 
as I told you, he put it by ouce: but, for all that, to 
my thinking, he would fain have had it. Then he tt* 
offered it to him again; then he put it by again: 
but, to my thinking, he was very loath to lay his 
fingers off it. And then he offered it the third time; 
he put it the third time by: and still as he refused it, 
the rabblemeut hooted and clapped their chapped 
hands ^d threw up their sweaty night-caps and 
uttered such a deal of stinking breath because 
Ceesar refused the crown that it had almost choked 
Ceesar; for he swounded and fell down at it: and 
for mine own part, I durst not laugh, for fear of m 
opening my lips and receiving the bad air. 

Caa. But, soft, I pray you: what, did Cesar 
swound? 

Caaca. He fell down in the market-place, and 
foamed at mouth, and was speechless. 

Bru. 'T is very like: he hath the falling sickneM. 
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Cos. No, Cssar hath it not; but you and I 
And houest Caaca, we have the faUing sickness. 

Catca. I know not what you mean by that; but, 
I am sure, Ceesar fell down. If the tag-rag people mo 
did not clap him and hiss him, according as he pleased 
and displeased them, as they use to do the players 
in the theatre, I am no true man. 

Bru. What said he when he came unto himsetfP 

Caaca. Marry, before he fell down, when he per- 
ceived the common herd was glad he refused the 
crown, he plucked me ope his doublet and offered 
them his throat to cut. An I had been a man of any 
occupation, if I would not have taken him at a word, 
I would I might go to hell among the rogues. And rro 
so he fell. When he came to himself again, he said. 
If he had done or said any thing amiss, he desired 
their worships to think it was his infirmity. Three 
or four wenches, where I stood, cried "Alas, good 
soul!" and forgave him with eH their hearts: but 
there *s no heed to be taken of them; if Cffisar had 
stabbed their mothers, they would have done no 
less. 

Bru. And after that, he came, thus sad, away? 

Catca. Ay. «• 

Cos. Did Cicero a^ any thing? 

Caaca. Ay, he spoke Greek. 

Cos. To what effect? 

Casoa. Nay, an I tell you that, 1 11 ne'er look you 
i' the face agfun: but those that understood him 
smiled at one another and shook their heads ; but, for 
mine own part, it was Greek to me. I could tell you 
more news too: Manillus and Fl&vaa/ for pulling 
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sctirfs off Cssar's images, are put to silence. Fare 
you well. There was more foolery yet, if I could t» 
remember it. 

Cat. Will you sup with me to-ni^t, Caaca? 

Caaca. No, I am promised forth. 

Caa. Will you dine with me to-morrow? 

Casca. Ay, if I be alive and your mind hold and 
your dinner worth the eating. 

Cos. Good : I will expect you. 

Caaca. Do so. Farewell, both. {Exit. 

Bra. What a blunt feUow is this grown to bet 
He was quick mettle when he went to school. m* 

Cos. So is he now in execution 
Of any bold or noble enterprise. 
However he puts on this tardy form. 
This rudeness is a sauce to his good wit. 
Which gives men stomach to digest his words 
With better appetite. 

Bra. And so it is. For this time I will leave 
you: 
To-morrow, if you please to speak with me, 
I will come home to you; or, if you will. 
Come home to me, and I will wait for you. n* 

Caa. I will do so: till th«n, think of the world. 
[Exit BnOus, 
Well, Brutus, thou art noble; yet, I see, 
Thy honourable metal may be wrought 
From that it is disposed: therefore it is meet 
That noble minds keep ever with their likes; 
For who so firm that cannot be seduced? 
Cfesar doth bear me hard; but he loves Brutus: 
If I were Brutus now and he were Cassiua, 
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He sliould not hutuour me. I will thia night, 

In several liands, in at his windows throw, k 

As if they came from several citizens. 

Writings all tending to the great opinion 

That Rome holds of his name; wherein obscurdy 

Oesar's ambition shall be glanced at: 

And after this let Ceesar seat him sure; 

For we will shake him, or worse days endm«. [Exit, 

Scene III — The iome. A itreet 

Thunder and Ughtnmg. Enter from opposite tides, Casca, 
milk Ms sword dranm, and Cicero 

Cic. Good even, Casca: brought you Csesar 
home? 
Why are you breathless? and why stare you so? 

Casca, Are not you moved, when all the sway 
of earth 
Shakes like a thing unfirm? O Cicero, 
I have seen tempests, when the scolding winds 
Have rived the knotty oaks, and I have seen 
The ambitious ocean swell aiid rage and foam. 
To be exalted with the threatening clouds: 
But never till to-night, never till now. 
Did I go through a tempest dropping fire. i 

Either there is a civil strife in heaven. 
Or else the world, too saucy with the gods. 
Incenses them to send destruction. 

Cic. Why, saw you any thing more wonderful? 

Casca. A common slave — you know him wcU 
by sight — 
Held up his left hand, which did flame and bujn 
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like twenty torches join'd, aiLd yet liia Iiand, 

Not sensible of fire, remain'd unscorcli'd. 

Besides — I ha' not since put up my sword — 

Agunst the Capitol I met a lion. m 

Who glared upon me, and went aurly by, 

Vtlthout annoying me: and there were drawn 

Upon a heap a hundred ghastly women. 

Transformed with their fear; who swore they saw 

Men all in fire walk up and down the streets. 

And yesterday the bird of night did sit 

Even at noon-day upon the market-place. 

Hooting and shrieking. When these prodigies 

Do so conjointly meet, let not men say 

"These are their reasons; they are natural;" m 

For, I believe, they are portentous things 

Unto the cKmate that they point upon. 

Ctc. Indeed, it is a strange-disposed time: 
But men may construe things after their fashion. 
Clean from the purpose of the things themselves. 
Comes Csesar to the Capitol to-morrow? 

Caaca. He doth; for he did bid Antonius 
Send word to you he would be there to-morrow. 

Cic. Good night then, Casca: this disturbed sky 
Is not to walk in. 

Casca. Farewell, Cicero. [Exit Cicero, u 

Enter Cassius 
Cog. Who's there? 
Cased. A Roman. 

Cat. Casca, by your vmce. 

Caaca. Your ear is good. Cassius, what ni^t 
is this! 
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Caa. A very pleading night to honest men. 

Caaca. Who ever knew the heavens menace so? 

Caa. Those that have known the earth so full 
of faults. 
For my part, I have walk'd about the streets, 
Submitting me unto the perilous night. 
And, thus unbraced, Casca, as you see. 
Have bared my bosom to the thunder-stone; 
And when the cross blue lightning seem'd to open i 
The breast of heaven, I did present myself 
Even in the aim and very flash of it. 

Caaca, But wherefore did you so much tempt 
the heavens? 
It is the part of men to fear and tremble. 
When the most mighty gods by tokens send 
Such dreadful heralds to astonish us. 

Caa. You are dull, Casca, and those sparks of life 
That should be in a Roman you do want. 
Or else you use not. You look pale and gaze 
And put on fear and cast yourself in wonder, ( 

To see the strange impatience of the heavens: 
But if you would consider the true cause 
Why all these fires, why all these gliding ghosts, 
, Why birds and beasts from quality and kind. 
Why old men fool and children calculate. 
Why ail these things change from their ordinance 
- Their natures and preformed faculties 
To monstrous quality, — why, you shall find 
That heaven bath infused them with these spirits. 
To make them instruments of fear and warning 5 

Unto some monstrous state. 
Now cotUd I, Casca, name to thee a man , , . 
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Most like this dreadful mght, 

That thunders, lightens, opens graves, and roars 

As doth the lion in the Capitol, 

A man no mightier than thyself or me 

In personal action, yet prodigious grown 

And fearful, as these stnliige eruptions ai«. 

Ciuca. 'Tb Cffisar that you mean; is it not, 
CassiusP 

Caa, Let it be who it is: for Romans now i 

Have thews and limbs like to thm ancestors; 
But, woe the while! our fathers' minds are dead. 
And we are govem'd with our mothers' spirits; 
Our yoke and sufferance show us womanish. 

Caaca. Indeed, th^ say the senators to-morrow 
Iklean to establish Ciesar as a king; 
And he shall wear his crown by sea and land, 
In every place, save here in Italy. 

Caa. I know where I will wear this dagger then; 
Cassius from bondage will dehver Cassius: t 

Therein, ye gods, you make the ^eok most strong; 
Therein, ye gods, you tyrants do defeat: 
Nor stony tower, nor walls of beaten brass, 
Nor ajrless dungeon, nor strong links of iron, 
Can be retentive to the stoength of spirit; 
But life, being weary of these woridly bars. 
Never lacks power to dismiss itself. 
If I know this, know all the world besides, 
That part of tyranny that I do bear 
I can shake off at pleasure. [Tkitnder still. 

Casca. So can I: lo 

So every bondman in his own hand bears 
The power to cancel his captivity. 



ScBrtTmral JUUUS CJESAR 19 

Cos. And why should Ctesar be a tyraat then? 
Poor man! I know he would not be a wolf. 
But that he sees the Romans are but sheep: 
He were no Uon, were not Romans hinds. 
Those that with haste will make a mighty fire 
Begin it with weak straws: what trash is Rome, 
What rubbish and what offal, when it serves 
For the base matter to illuminate ii 

So vile a thing as Csesar! But, O grief. 
Where hast thou led me? I perhaps speak this 
Before a willing bondman; then I know 
My answer must be made. But I am arm'd. 
And dangers are to me indifferent, 

Casca. You speak to Casca, and to such a man 
That is no fleering tell-tale. Hold, my hand : 
Be factious for redress of all these griefs, 
And I will set this foot of mine a^ far 
As who goes farthest. 

Cos. There 's a bargain made. ii 

Now know yon, Casca, I have moved aheady 
Some certain of the noble-minded Romans 
To undergo with me an enterprise 
Of honourable-dangerous consequence; 
And I do know, by this, they stay for me 
In Pompey's porch: for now, this fearful night, 
There is no stir or walking in the streets; 
And the complexion of the element 
In favour's like the work we have in hand. 
Most bloody, fiery, and most terrible. ii 

Caaca. Stand close awhile, for here comes one 
in haste. 

Caa. 'T is Cinna; I do know him by hi8.^t; 
He is a friend. t^iOi-HjIt: 
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Enter Cinna 



Cinna, where haste you so? 

On. To find out you. Who 'b that? Metellus 
Cimber? 

Cat. No, it is Caaca; one incorporate 
To our attempts. Am I not stay'd for, Cinna? 

Cin. I am ghid on 't. What a fearful night is 
this! 
There 's two or three of us have seen strange sights. 

Cos. Am I not sti^'d for? tell me. 

Cin. Yes, you are. 

O Cassius, if you could i* 

But win the noble Brutus to our party — 

Cos. Be you content: good Cinna, take this 
paper. 
And look you lay it in the pnetor's chair, 
Where Brutus may but find it; and throw this 
In at his window; set this up with wax 
Upon old Brutus' statue: all this done. 
Repair to Pompey's porch, where you shall find us. 
Is Decius Brutus and Trebonius there? 

Cin. All but Metellus Cimber; and he's gone 
To seek you at your house. Well, I will hie, w 

And so bestow these papers as you bade me. 

Cat. That done, repair to Pompey's theatre. 

[Exit Cinna. 
Come, Casca, you and I will yet ere day 
See Brutus at his house: three parts of hi m 
Is ours already, and the man enUre 
Upon the next encounter yields him ours. 

Ctuca. 0, he sits high in all the people's hearts: 
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And tliat which would appear offence in us, 
His countenance, like richest alchemy. 
Will change to virtue and to worthiness. is 

Cta. Him and his worth and our great need of 
him 
You have right well conceited. Let us go. 
For it is after midni^t; and ere day 
We will awake him and be sure of him. {Exeunt. 



ACT II 
ScbSb I — Home. Brutui orchard 
Enter Brutus 
Bru. What, Lucius, ho! 
I cannot, by the progress of the stars. 
Give guess how near to day. Lucius, I say! 
I would it were my fault to sleep so soundly. 
When, Lucius, when? awake, I say! what, LutnusI 

Enter Lucius 

Luc. Call'd you, my lord?i 

Bru. Get me a taper in my study, Lucius: 
When it is lighted, come and call me here. 

Luc. I will, my lord. [ExU. 

Bru. It must be by his death; and for my part, i 
I know no personal cause to spurn at him, 
But for the general. He would be crown'd: 
How that might change his nature, there's the 

question. 
It is the bright day that brings forth the add^: 
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And that craves wary walking. Crown him? — 

that; — 
And then, I grant, we put a sting in him, 
That at Ms will he may do danger with. 
The abuse oF greatness is, when it disjoins 
Remorse from power: and, to speak truth of Csesar, 
I have not known when his affections sway'd t 

More than his reason. But 't is a common proof. 
That lowliness is young ambition's ladder, 
Whereto the climber-upward turns his face; 
But when he once attains the upmost round, 
He then unto the ladder turns his back. 
Looks in the clouds, scorning the ba^ degrees 
By which he did ascend. So Csesar may. 
Then, lest he may, prevent. And, since the quarrel 
Will bear no colour for the thing he is. 
Fashion it thus; that what he is, augmented, si 

Would run to these and these extremities: 
And therefore think him as a serpent's egg 
Which, hatch'd, would, as his kind, grow mischiev- 
ous. 
And kill him in the shell. 

Re-enter Luaoa 
Luc. The taper bumeth in your closet, sir. 
Searching the window for a flint, I found 
This paper, thus seal'd up; and, I am sure. 
It did not he there when I went to bed. 

[Gives kim the letter. 
Bra. Get you to bed again; it is not day. 
Is not to-morrow, boy, the ides of MarchP « 

Iaic. I know not, sa. 
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Bru. Look in the calendar, and bring me word. 

Luc. I will, sir. [Exit. 

Bru. The exhalations whizzing in the air 
Give so much light that I m^ read by them. 

[OpeiM the letter and readt. 
"Brutus, thou sleep'st: awake, and see thyself. 
Shall Rome, &c. Speak, strike, redress! | 
Brutus, thou sleep'st: awake!" 
Sucli instigations have been often dropp'd 
Where I have took them up. t 

"Shall Rome, &c," Thus must I piece it out: 
Shall Rome stand under one man's aweP What, 

RomeP 
My ancestors did from the streets of Rome 
The Tarquin drive, when he was call'd a king. 
"Speak, strike, redress!" Am I entreated 
To speak and strike? O Rome, I make thee promise; 
If the redress will follow, thou receivest 
Thy full petition at the hand of Brutus! 

lU-enler Luaus 
Luc. Sir, March is wasted fourteen days. 

[Ktwcking vrithin. 
Bru. Tis good. Go to the gate; somebody 
knocks. [Exit Lucius, t 

Since Cassius first did whet me against Cssar, 
I have not slept. 

Between the acting of a dreadful thing 
And the first motion, all the interim is 
Like a phantasma, or a hideous dream: 
The genius and the mortal instruments 
Are then in coundl; and the state of man, 



U JULIUS C^SAR 

lAke to a little kmgdom, suffers then 
The nature of an infiurrectioa. 



\ 



Re-enter Lucim 

Luc. Sir, 't is your brother Casdus at the door, td 
Who doth desire to see you. 

Bru. Is he alone? 

Lu€. No, sir, there are moe with him. 

Bru. Do you know them? 

Ltic. No, fflir; their hat^i are pluck'd about their 
ears, 
And half their faces buried in their cloaks. 
That by no means I may discover them 
By any mark of favour. 

Bru. Let 'em enter. 

[ErU Lucius. 
Th^ are the faction. O conspiracy, 
Shamest thou to show thy dangerous brow by night, 
When evils are most free? 0, then by day 
Where wilt tliou find a cavern dark enough n 

To mask thy monstrous visage? Seek none, con- 
spiracy; I 
Hide it in smiles and affability: 
For if thou path, thy native semblance on, 
Not Erebus itself were dim enough 
' To hide thee from prevention. 

Enter the cotupirtUort, Cassiub, Casca, Dicius, Cinna, I 
Metbllus Cimbbr, ojid Trbbonius | 

C<u. I think we are too bold upon your rest: I 

Good morrow, Brutus; do we trouble you? I 
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Bru. I have been up this hour, awake all night. 
Know I these men that come along with you? 

Cos. Yes, every man of them, and no man here ■ 
But honours you; and every one doth wish 
You had but that opinion of yourself 
Which every noble Roman bears of you. 
This is Trebonius. 

Bru. He is wdcome hither. 

Caa. This, Decius Brutus. 

Bru. He is welcome too. 

Com, This, Casca; this, Cinna; and this, Metel- 
!us Cimber. 

Bru. They are all welcome. 
What watchful cares do interpose themselves 
Betwixt your eyes and night? 

Cos. Shall I entreat a word? it 

[Brutus and Catdus whisper. 

Dec. Here hes the east: doth not the day break 
here? 

Caaca. No. 

Cin. O, pardon, sir, it doth; and yon gray lines 
That fret the clouds are messengers of day. 

Casca. You shall confess that you are both 
deceived. 
Here, as I point my sword, the sun arises. 
Which is a great way growing on the south. 
Weighing the youthful season of the year. 
Some two months hence up higher toward the 

north 
He first presents his fire; and the high east u 

Stands, as the Capitol, directly here. 

Bru. Give me your hands all over, one by one. 
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Cat. And let us swear our resolution. 

Btu. No, not an oath: if not the face of men. 
The sufferance of our souls, the time's abuse, — 
If these be motives weak, break off betimea. 
And every man hence to his idle bed; 
So let high-sighted tyranny range on. 
Till each man drop by lottery. But if these, 
As I am sure they do, bear fire enough 
To kindle cowards and to steel with valour 
The meltii^ spirits of women, then, countrymen. 
What need we any spur but our own cause. 
To prick us to redress? what other bond 
Than secret Romans, that have spoke the word. 
And will not palter? and what other oath 
Than honesty to honesty engaged. 
That this shall be, or we wjll fall for it? 
Swear priests and cowards and men cauteloua. 
Old feeble carrions and such suffering souls 
That welcome wrongs; unto bad causes swear 
Such creatures as men doubt; but do not stain 
The even virtue of our enterprise. 
Nor the insuppressive mettle of our spirits, 
To think that or our cause or our performance 
Did need an oath; when every drop of blood 
That every Roman bears, and nobly bears. 
Is guilty of a several bastardy. 
If he do break the smallest particle 
Of any promise that hath pass'd from him. 

C(U. But what of CiceroP shall we sound himP 
I think he will stand very strong with us. 

Casca. Let ua not leave him out. 

Cin. No, by no meana. 



ScimO«] JUUUS C^SAR 87 

Met. O, let us have him, for his diver hairs 
Will purchase us a good opinion 
And buy men's voices to commend our deeds: 
It shall be siud, his judgment niled our hands; 
Our youths and wildness shall no whit appear. 
But all be buried in his gravity. 

Bru. O, name him not: let us not break vith 
him; ii 

For he will never follow any thing 
That other men begin. 

Cos. Then leave him out. 

Casca. Indeed he is not fiL 

Dec. Shall no man else be touch'd but only 
CffisarP 

Cat. Dedus, well urged: I think it is not meet, 
Mark Antony, so well beloved of Ceesar, 
Should outHve Csesar: we shall find of him 
A shrewd contriver; and, you know, his means. 
If he improve them, may well stretch so far 
As to annoy us all: which to prevent, » 

Let Antony and Csesar fall together. 

'Bru. Our course will seem too bloody, Caius 
, Cassius, 

To cut the head off and then hack the limbs. 
Like wrath in death and envy afterwards; 
For Antony is but a limb of Csesar: 
Let us be sacrificers, but not butchers, Caius. 
We all stand up against the spirit of Ciesar; 
And in the spirit of men there is no blood: 
O, that we then could come by Csesar's spirit, 
And not dismember Cssar! But, alas, in 

Csesar must bleed for it! And, gentle friends, i . 
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Let 's kill him boldly, but not wrathfully; 

Let 'a carve liim as a dish fit for the gods. 

Not hew him as a carcass fit for hounds: 

And let our hearts, as 8ul>tle masters do. 

Stir up their servants to an act of rage. 

And after seem to chide 'em. This shall make 

Our purpose necessary and not envious: 

Which so appearing to the common eyes. 

We shall be call'd purgers, not murderers. is 

And for Mark Antony, think not of him; 

For he can do no more than Caesar'a arm 

When Caesar's head is off. 

Caa. Yet I fear him; 

For in the ingrafted love he bears to Ceesar — 

Bra. Alas, good Cassius, do not think of him: 
If he love Csesar, all that he can do 
Is to himself, take thought and die for Csesar: 
And that were much he should; for he is given 
To sports, to wildness and much company. 

Treb. There is no fear in him; let him not die; i» 
For he will five, and laugh at this hereafter. 

[Clock ttrikes. 

Bru. Peace! count the clock. 

Cos. The clock hath stricken three. 

Treb. T is time to part. 

Cos. But it is doubtful yet. 

Whether Cassar will come forth to-day, or no; 
For he is superstitious grown of late. 
Quite from the main opinion he held once 
Of fantasy, of dreams and ceremonies: 
It may be, these apparent prodi^es. 
The unaccustom'd terror of this night. 
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And the persuasion of his augurera, « 

May hold hiiti from the Capitol to-day. 

Dec. Never fear that: if be be so resolved, 
I can o'ersway hiin; for he loves to hear 
That unicorns may be betray'd with trees. 
And bears with glasses, elephants with holes, 
Lions with toils and men with flatterers; 
But when I tdl him he hates flatterers. 
He says he does, being then most flattered. 
Let me work; 

For I can give his humour the true bent, n 

And I will bring bim to the Capitol. 

Caa. Nay, we will all of us be there to fetch him. 

Bru. By the eighth hour: is that the uttermost? 

Cin. Be that the uttermost, and fail not then. 

Met. Ctuus Ligarius doth bear Ceesor hard, 
Who rated him for speaking well of Pompey: 
I wonder none of you have thought of him. 

Bru. Now, good Metellus, go along by him: 
He loves me well, and I have given him reasons; 
Send him but hither, and I '11 fashion Mm. n 

Cos. The morning comes upon 's: we'll leave 
you, Brutus. 
And, friends, dispose yourselves; but all remember 
What you have said, and show yourselves true 
Romans. 

Bru. Good gentlemen, look fresh and merrily: 
Let not our looks put on our purposes. 
But bear it as our Roman actors do. 
With untired spirits and formal constancy: 
And so good morrow to you every one. 

[Exeunt all bvt Brvtut. 



80 JULIUS C.SSAR [Act Two 

Boy! Lucius! Fast asleep? It is qo matter; 
Enjoy the honey-heavy dew of slumber: t 

Hou hast no figures nor no fantasies. 
Which busy care draws in the brains of men; 
Therefore thou sleep'st bo sound. 

EtUer PoBTU 
For. Brutus, my lordl 

Bru. Portia, what mean you? wherefore rise 
you now? 
It is not for your health thus to commit 
Your weak condition to the raw cold morning. 
For. Nor for yours neither. You 've ungently, 
Brutus, 
Stole from my bed : and yesternight, at supper, . 
You suddenly arose, and walk'd about, 
Musing and sighing, with your arms across, « 

And when I aak'd you what the matter was. 
You stared upon me with ungentle looks; 
I urged you further; then you scratch'd your head. 
And too impatiently stamp'd with your foot; 
Yet I insisted, yet you answer'd not. 
But, with an angry wafture of your hand, 
Gave ^gn for me to leave you: so I did; 
Fearing to strengthen that impatience 
Which seem'd too much enkindled, and withal 
Hoping it was but an effect of humour, ti 

Which sometime hath his hour with every man. 
It will not let you eat, nor talk, nor sleep. 
And could it work so much upon your shape 
As it hath much prevMl'd on your condition, 
I should not know you, Brutus. Dear my lord. 
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Make me acquainted with your cause of grief. 

Bru. I am not well in health, and that is all. 

Par. Brutus is wise, and, were he not in health. 
He would embrace the means to come by it. 

Bru. Why, so I do. Good Portia, go to bed. • 

For. Is Brutus sick? and is it physical 
To walk unbraced and suck up the humours 
Of the dank morning? What, is Brutus sick. 
And will he steal out of his wholesome bed. 
To dare the vile cont^on of the night 
And tempt the rheumy and unpurged air 
To add unto his sickness? No, my Brutus; 
You have some sick offence within your mind, 
Which, by the right and virtue of my place, 
I ought to know of: and, upon my knees, k 

I charm you, by my once-commended beauty. 
By all your vows of love and that great vow 
Which did incorporate and make us one. 
That you unfold to me, yourself, your half. 
Why you are heavy, and what men to-night 
Have had resort to you: for here have been 
Some six or seven, who did hide their faces 
Even from darkness. 

Bru. Kneel not, gentle Portm. 

Ptyr. I should not need, if you were gentle tliutiis. 
Within the bond of marriage, tell me, Brutus, » 

Is it excepted I should know no secrets 
That appertain to you? Am I yourself 
But, as it were, in sort or limitation. 
To keep with you at meals, comfort your bed. 
And talk to you sometimes? Dwell I but in the 
suburbs 
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Of your good pleasure? If it be no more, 
Portia is Brutus' harlot, not his wife. 

Bru. You are my true and honourable wife. 
As dear to me as are the ruddy drops 
That visit my sad heart. h 

Por. If this were true, then should I know this 
secret. 
I grant I am a woman; but withal 
A woman tliat Lord Brutus took to wife: 
I grant I am a woman; but withal 
A woman well-reputed, Cato's daughter. 
Think you I am no stronger than my sex, 
Being so father'd and so husbanded? 
Tell me your counsels, I will not disclose 'em: 
I liave made strong proof of my conatancy, 
Giving myself a voluntary wound m 

Here, in the thigh: can I bear that with patience, 
And not my husband's secrets? 

Bru. ye gods. 

Bender me worthy of this noble wife! 

[Ktwcking wUhin, 
Hark, hark! one knocks: Portia, go in awhile; 
And by and by thy bosom shall partake 
The secrets of my heart. 
All my engagements I will construe to thee, 
All the charactery of my sad brows: 
Leave me with haste. [Exit Portia.] Lucius, who's 
that knocks? 

Re-enter Luciui with LinARnn 
Lue. Here is a sick man that would speak with 
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Bru. Cuus Ligariufl, that Metelliu spake of. 
Boyi stand aside. Caius Ligarius! how? 

lAg. Vouchsafe good morrow from a feeble 
tongue. 

Bru, O, what a time have you diose out, brave 
Caius, 
To wear a kerchief! Would you were not sick! 

Lig. I am not sick, if Brutua have in hand 
Any exploit worthy the name of honour. 

Bru. Such an exploit have I in hand, ligarius. 
Had you a healthful ear to hear of it. 

lAg. By all the gods that Romans bow before, » 
I here discard my sickness! Soul of Rome! 
Brave son, derived from honourable loins! 
Thou, like an exorcist, hast conjured up 
My mortified spirit. Now bid me run. 
And I will strive with things impossible; 
Yea, get the better of them. What's to do? 

Bru. A juece of work that wiU make sick men 
wholer 

Liff. But are not some whole that we must make 
sick? 

Bru. That must we also. What it is, my Caius, 
I shall unfold to thee, as we are going s> 

To whom it must be done. 

Lig. Set on your foot. 

And with a heart new-fired I follow you, 
To do I know not what: but it sufficeth 
That Brutus leads me on. 

Bru. Follow me, then. 

L;,ri!-i ht Google 
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ScENi II — Getar't hotue 
Thatder and U^ituMg, Etiier Csbar, n kit nighlgomt 
Cat. Nor heaven nor eartli have been at peace 
to-night: 
Thrice hath Calpumia in her sleep cried out, 
"Help, ho! they murder Casar!" Who's within? 

Enier a Servant 
Sen. My lord? 

Cat. Go bid the priests do present sacrifice 
And bring me their opinions of success. 
iSctt. I will, toy lord. [Exii. 

Enter Calpurnia 

Col. What mean you, Cssar? think you to 
walk forth? 
io\x shall not stir out of your house to-d^. 

Cast. Caesar shall forth: the things that threat- 
en'd me i 

Ne'er look'd but on my back; when they shall see 
The face of Cssar, they are vanished. 

Col. Cffisar, I never stood on ceremonies. 
Yet now they fright me. There is one within. 
Besides the things that we have heard and seen, 
Recounts most horrid sights seen by the watch. 
A lioness hath whelped in the streets; 
And graves have yawn'd, and yielded up theb dead; 
Fierce fiery warriors fought upon the clouds. 
In ranks and squadrons and ri^t form of war, c 

Which drizzled blood upon the Capitol; 



I 
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The noise of battle hurtled in the air, 

Horses did neigh, and dying men did groan, 

And ghosts did shriek and squeal about the streets. . 

O Ceesai! these things are beyond all use. 

And I do fear them. 

CtB$. What can be avoided 

Whose end is i^uiposed by the mighty gods? 
Yet Ceesar shall go forth; for these predictions 
Are to the world in general as to Ceesar. 

Col. When beggars die, there are no comets 
seen; a 

The heavens themselves blaze forth the death of 
princes. 

Cos. Cowards die many times before their deaths ; 
The valiant never taste of death but once. 
Of all the wonders that I yet have heard, 
It seems to me most strange that men should fear; 
Seeing that death, a necessary end, 
Will come when it will come. 

Re-enter Servant 

What say the augurers? 
8erv. Hey would not have you to stir forth 
to-day. 
Plucking the entrails of an offering forth, 
They could not find a heart within the beast. « 

Cos. The gods do this in shame of cowardice: 
Caesar should be a beast without a heart. 
If he should stay at home to-day for fear. 
No, Cttsar shall not: danger knows full well 
That Ceesar is more dangerous than he: 
We are two lions iitter'd in one day, ,- . 
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And I the elder and more terrible: 
And Csesar shall gb forth. 

Cai. Mas, my lord, 

Your wisdom is consumed in confidence. 
Do not go forth to^^: callitmyfear i 

That keeps you in the houise, and not your own. 
We'll send Mark Antony to the senate-house; 
And he shall say you are not well to-day: 
Let me> upon my knee, prevail in this. 

Cat. Mark Antony shall say I am not well; 
And, for thy humour, I will stay at home. 

ETiier Dxcius 
Here 's Dedus Brutus, he shall tell them so. 

Dec. Ccesar, all hail! good morrow, worthy 
Ccesar: 
I come to fetch you to the senate-house. 

C<BS. And you are come in very happy time, ■ 

To bear my greeting to the senators 
And tell them that I will not come to-day: 
Cannot, is false, and that I dare not, falser: 
I will not come to-day: tell them so, D«cius. 

Cal. Say he is sick. 

Ccea. Shall Cieaar send a he? 

Have I in conquest stretch'd mine arm so far, 
To be afeard to tell graybeards the tnithP 
Decius, go tell them Cssar will not come. 

Dec. Most mighty Ceesar, let me know some 
cause, 
Lest I be laugh'd at when I tell them so. t 

Ctes. The cause is in my will: I will not come; 
That is enough to satisfy the senate. 



Scsn Two] JULIUS C£SAR 37 

But for your private satisfaction. 

Because I love you, I will let you know: 

Calpumia here, my wife, stays me at home: 

She dreamt to-night ahe saw my statua. 

Which, like a fouat^ with an hundred spouts, 

Did run pure blood; and mAny lusty Romans 

Came smiling, and did bathe their hands in it: 

And these does she apply for warnings, and portents, a 

Of evils imminent; and on her knee 

Hath begg'd that I will stay at home to-day. 

Dec. This dream is all amiss interpreted; 
It was a vision fair and fortunate: 
Your statue spouting blood in many pipes, 
In which so many smiling Romans bathed. 
Signifies that from you great Rome shall suck 
Reviving blood, and that great men shall press 
For tinctures, stiuns, relics and cognizance. 
This by Calpumia's dream is sonified. i 

C<B8. And this way have you well expounded it. 

Dee. I have, when you have heard what I can 
say: 
And know it now: the senate have concluded 
To give this day a crown to mighty Casar. 
If you shall send them word you will not come. 
Their minds may change. Besides, it were a mock 
Apt to be render'd, for some one to say 
"Break up the senate till another time. 
When Caesar's wife shall meet with better dreams." 
If Ceesar hide himself, shall they not whisper ic 

"Lo, Csesar is afraid P" 
Pardon me, Csesar; for my dear dear love 
To your proceeding bids me tell you this: - i 
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And reason to my love is liable. 

CiBs. How foolish do your fears seem now, Cal- 
pumia! 
I am ashamed I did yield to them. 
Give me my robe, for I will go. 

Enter PuBUus, Brotus, Liqariub, McnaLua, Cabca, 
Treboniub, and Cinna 

And look where Pubhus is come to fetch me. 

Pvb. Good morrow, Csesar. 

CcE». Welcome, Publius. 

What, Brutus, are you stirr'd so early too? ii' 

Good morrow, Casca. Cuus ligarius, 
Cffisar was ne'er so much your enemy 
As that same ague which hath made you lean. 
What is 't o'clock? 

Bru. Csesar, 't 15 strucken ^ght. 

Caa. I thank you for your pains and courtesy. 

Enter Antony 
Sect Antony, that revels long o' nights. 
Is notwithstanding up. Good morrow, Antony. 

Avi. So to most noble Ciesar. 

Cat. Bid them prepare within: 

I am to blame to be thus waited for. 
Now, Cinna: now, Metellus: what, Trebomus! tn 

I have an hour's talk in store for you; 
Remember that you call on me to-day: 
Be near me, that I mi^ remember you. 

7'rvb. Ctesar, I will: [^^u^] and so near will I 
be, 
Tliat your best friends shall wish I had been further. 
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CcBS. Good friends, go in, and taste some wine 
with me; 
And we, like friends, will straightway go together. 
Bru. [Aside] That every like is not the same, 
OCeesar, 
The heart of Brutus yearns to think upon! [Exetatt. 

Scene III — A tlreet near the Cajntol 
Enter Artbhidorus, reading a paper 
Art. "Csesar, beware of Brutus; take heed of 
Cassius; come not near Casca; have im eye to 
Cinna; trust not Trebonius; mark well Metellus 
Cimber: Decius Brutus loves thee not: thou hast 
wronged Ctuus Ligarius. There is but one mind in 
all these men, and it ia bent against Csesar. If thou 
beest not immortal, look about you : security ^ves 
way to conspiraQ'. The mighty gods defend thee! 
Thy lover, ABTBMiDOBiTa." i 

Here will I stand till Cssar pass along. 
And as a suitor will I give him this. 
My heart laments that virtue cannot hve 
Out of the teeth of emulation. 
If thou read this, O Cssar, thou mayst live; 
If not, the Fates with traitors do contrive. {Exit. 

ScxNE IV — Another part of the lame Hreet, before the 
house ojBrulut 

Enter Portia tnid Lucius 
Par. I prithee, boy, run to the senate-house; 
Stay not to answer me, but get thee gone: 
Why doat thou stay? - - i 



M JUUDS CS&AXL [Act T«« 

Luc. To know my errand, madam. 

Pot. I would have had thee there, and here 
again. 
Ere I can tell thee what thou shouldst do there. 

constancy, be strong upon my side. 

Set a huge mountain 'tween my heart and tonguel 

1 have a man's mind, but a woman's might. 
How hard it is for women to keep counsell 
Art thou here yet? 

Luc. Madam, what should I do? i 

Run to the Capitol, and nothing else? 
And so return to you, and nothing else? 

Par. Yes, bring me word, boy, if thy lord look 
well. 
For he went sickly forth: and take good note 
What Ctesar doth, what suitors press to him. 
Hark, boy! what noise is that? 

Luc. I bear none, madam. 

For. Prithee, listen well; 

I heard a busUing rumour, like a fray. 
And the wind brings it from the Capitol. 

Lvc. Sooth, madam, I hear nothing. « 

Enter the Soothsayer 
Par, Come hither, fellow: which way hast thou 

been? 
8oc4h. At mine own house, good lady. 
Por. What is 't o'clock? 

Sooth. About the ninth hour, lady. 

Por. Is Csesar yet gone to the Capitol? 
Sooth. Madam, not yet: I go to take my itand. 
To see him pass on to the Capitol. 
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Por. Thou hast some suit to Ctesar, hast thou 
not? 

Soolh. That I have, lady: if it will please Ceesor 
To be so good to Cnsar as to hear me, 
I shall beseech him to befriend himself. i 

Por. Why, know'st thou any harm's intended 
towards him? 

Sooth. None that I know will be, much that I 
fear may chance. 
Good morrow to you. Here the street is narrow: 
The throng that follows Ceesar at the heels. 
Of senators, of praetors, common suitors. 
Will crowd a feeble man almost to death: 
I'll get me to a place more void, and there 
Speak to great Csesar as he comes along. [Exit. , 

Pot. I must go in. Ay me, how weak a thing 
The heart of woman Lsl O Brutus, \ 

The heavens speed thee in thine enterprise! 
Sure, the boy heard me: Brutus hath a suit 
That Csesar will not grant. O, I grow funt. 
Run, Lucius, and commend me to my lord; 
Say I am merry: come to me again. 
And bring me word what he doth say to thee. 

' [Exeunt aeveraily. 



L;,ri!-i ht Google 



Scene I — Borne. Before the CapUoh the Senate tiOtitg 

A cmvd of peopte; among ikem Abtehidordb out ihe 
Soothsayer. Flottrisk. Enter Cssar, Brutci, 
CuBiua, Casca, Dsain, MBTELun, TREBcnmn^ 
CiNNA, Antony, Lbpidus, Pdpiuds, Pvbuub, and 
ofAen 

Cobs. {To the Soothsayer] The ides of March are 
come. 

Soc^. Ay, Caesar; but not gone. 

Art. Hail, Ctesar! read this schedule. 

Dec. Trebonius doth desire you to o'er-read. 
At your best leisure, this his humble suit. 

Art. O Caesar, read mine first; for mine's a suit 
That touches Caesar nearer: read it, great Caesar. 

CcBB. What touches us ourself shall be last served. 

Art. Delay not, Caesar; read it instantly. 

Caa. What, is the fellow mad? 

fui. . Sirrah, give place, i 

Cos. What, lurge you your petitions in the street? 
Come to the Capitol. 

C^BAB goet up io the Senate-Houae, Ihe rett 
JblloKitiig 

Pop, I wish your enterprise to-day may thrive. 
Cos. What enterprise, PoIJilius? 
Pop. Fare you well. 

[Advances to Casaar. 
Bra,. What said Popilius Zjena? 

.Google 
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Cat. He wish'd to-day our enterprise might 
thrive. 
I fear our purpose is discovered. 

Bru. Look, how he makes to Cses&r: mark him. 

Cat. Casca, he sudden, for we fear prevention. 
Brutus, what shall be done? If tius be known, i 
Casaius or Ciesar never shall turn back, 
for I will slay mys^. 

Bru. Cassius, be constant; 

Fopilius Lena speaks not of our purposes; 
For, look, he smiles, and Ceesar doth not change. 

Ccu. Trebonius knows his time; for, look you, 
Brutus, 
He draws Mark Antony out of the we^. 

[Exeuni AnUmy and Trdionius. 

Dec. Where is Metellus Cimber? Let him go. 
And presently prefer his suit to Cnsar. 

Bm. He is address'd: press near and second him. 

Cin. Casca, you are the first thai rears your hand, t 

CtEt. Are we all ready? What is now amiss 
Thai Csesar and his senate must redress? 

Met. Most high, most mighty, and most puis- 
sant Ceesar, 
Metellus Cimber throws before thy seat 
An humble heart, — [Kneeling. 

Cces. I must prevent thee, Cimber, 

These couchings and these lowly courtesies 
Might fire the blood of ordinary men, 
And turn pre-ordinance and first decree 
Into the law of children. Be not fond. 
To think that Ceessr bears such rebel blood t 

That will be thaw'd from the true quality - i , 
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/ 
WiUi that which melt«th fools; I mean, sweet 

words, 
Low-crooked court'sies and base spaniel-fawning. 
Thy brother by decree b banished: 
K thou dost bend and pray and fawn for him, 
I spurn thee like a cur out of my way. 
Know, CBsar doth not wrong, nor without cause 
Will he be satisfied. 

Met. Is there no voice more worthy than my 

To sound more sweetly in great Ctesar's ear « 

For the repealing of my baniah'd brother? 

Bru. I kiss thy hand, but not in flattery, Ceesar; 
Desiring thee that Fublius Cimber may 
Have an inunediate freedom of repeal. 

Caa. What, Brutus! 

Cos. Pardon, Ctesar; Csesar, pardon: 

Aa low as to thy foot doth Cassius fall. 
To beg enfranchisement for Fublius Cimber. 

CcEs. I could be well moved, if I were as you; 
If I could pray to move, prayers would move me: 
But I am constant as the northern star, ' « 

Of whose true-fix'd and resting quality 
There is no fellow in the firmament. 
The skies are painted with unnumber'd sparks. 
They are all fire and every one doth shine. 
But there 's but one in all doth hold his place: 
So in the world; 't is fumish'd well with men. 
And men are flesh and blood, and appr^ensive; 
Yet in the number I do know but one 
That unassailable holds on his rank, 
TJnshaked of motion: and that I am be,^- , to 
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Let me a little show it, even in this; 

That I was constant Cimber should be baniah'd, 

And constant do remain to keep him so. 

Cin. Ceesar, — 

CtBs. Hence! wilt thou lift up Olympus? 

Dec. Great Ceesar, — 

CtBs. Doth not Brutus bootless kneel? 

Casca. Speak, hands, for me! 

[Casca first, then the other CorupiTOtora and Mar- 
eu3 Bruiu3 stab Cceaar. 

Cat. £t tu. Brute! Then fall. Oesar! {Dieii. 

Cin. liberty! Freedom! Tyranny is dead! 
Run hence, proclaim, cry it about the streets, 

Cos. Some to the common pulpits, and cry out so 
"liberty, freedom, and enfranchisement!" 

Bru. People and senators, be not affrighted; 
Fly not; stand still: ambition's debt is paid. 

Casca. Go to the pulpit, Brutus. 

Dec. And Cassius too. 

Bru. Where's PubUus? 

Cin. Here, quite confounded with this mutiny. 

Md. • Stand fast together, lest some friend of 
Ciesar's 
Should chance — 

Bru. Talk not of standing. Publiua, good cheer; 
There is no harm intended to your person, M 

Nor to no Roman else: so tell them, Fublius. 

Cos. And leave us, Fublius; lest that the people. 
Rushing on us, should do your age some mischief. 

Bru. Do ao: and let no man abide this deed, 
But we the doers. 

L;n,-,!.-i hv Google 
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Re-enter Trebonius 



Cat. Where is Antony? 

Tre. Fled to his house amazed: 
Men, wives and children stare, cry out and run 
As it were doomsday. 

Bru. Fates, we will know your pleaaurea: 

That we shall die, we know; 't is but the time 
And drawing days out, that men stand upon. la 

Catea. Why, he that cuts off twenty years ot 
life 
Cuts off so many years of fearing death. 

Bru. Grant that, and then is death a benefit: 
So u% we Ceesar's friends, that have abridged 
His time of feuing death. Stoop, Romans, stoop. 
And let us bathe our hands in Ctesar's blood 
Up to the elbows, and besmear our swords: 
Then walk we forth, even to the market-place. 
And, waving our red weapons o'er our heads, 
Let 's all cry "Peace, freedom and liberty!" m 

Caa. Stoop, then, and wash. How many ages 
hence 
Shall this our lofty scene be acted over 
In states unborn and accents yet unknown! 

Bru. How many times shall Csssar bleed in sport. 
That now on Pompey's baeis hes along 
No worthier than the dust! 

Cos. So oft as that shall be, 

So often shall the knot of us be cali'd 
The men that gave their country Uberty. 

Dee. What, shaU we forth? 

Cat. Ay, every man away: 
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Brutus shall lead; and we will grace his heels ii 

With the most boldest and best hearts of Rome. 

Enter a Servant 

Bru. Soft! who cornea here? A friend of Antoi^'s. 

Sen. Thus, Brutus, did my master bid me kneel; 
Thus did Mark Antony bid me fall down; 
And, being prostrate, thus he bade me say : 
Brutus is noble, wise, vahant, and honest; 
Caesar was mighty, bold, royal, and loving: 
Say I love Brutus, and I honour him; 
Say I fear'd Ccesar, honour'd him and loved him. 
If Brutus will vouchsafe that Antony u 

May safely come to him, and be resolved 
How Csesar hath deserved to lie in death, 
Mark Antony shall not love Ceesar dead 
So well as Brutus living; but will follow 
The fortunes and affiurs of noble Brutus 
Through the hazards of this untrod state 
With all true faith. So says my master Antoi^. 

Bru. Thy master is a wise and valiant Roman; 
I never thought him worse. 

Tell him, so please him come unto this place, u 

He shall be satisfied; and, by my honour. 
Depart untouch 'd. 

Serv. I'll fetch him presently. [Exit. 

Bru. 1 know that we shall have him well to 
friend. 

Cos. I wish we may: but yet have I a mind 
That {ears him much; and my mis^ving stiU 
Falls shrewdly to the purpose. 

Bru. But here comes Antony. ,- . 
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Re-enter Antony 



Welcome, Mark Antony. 

Ant. O mighty Cssar! dost thou he so low? 
Are all thy conquests, glories, triumphs, spoils, 
Shrunt to this little measure? Fare thee well. is 

- I know not, gentlemen, what you intend. 
Who else mubt be let blood, who else is rank: 
If I myself, there is no hour so St 
As Caesar's death's hour, nor no instrument 
Of half that worth as those your swords, made ridi 
With the most noble blood of all this world. 
I do beseech ye, if you bear me hard. 
Now, whilst your purpled bands do reek and smoke. 
Fulfil your pleasure. Live a thousand years, 
I shall not find myself so apt to die : u 

No place will please me so, no mean of death. 
As here by Ctesar, and by you cut off. 
The choice and master spirits of this age. 

Btu. O Antony, beg not your death of us. 
Though now we must appear bloody and cruel. 
As, by our hands and this our present act, 
You see we do, yet see you but our hands 
And this the bleeding business they have done: 
Our hearts you see not; they are pitiful; 
And pity to the general wrong of Rome — iti 

As fire drives out fire, so pity pity — 
Hath done this deed on Ceesar. For your part, 
To you ourswords have leaden points, Mark Antony; 
Our arms, in strength of malice, and our hearts 
Of brothers' temper, do receive you in 
With all kind love, good thoughts, and reverence. 
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Cos. Your voice shall be as strong as any man's 
In the disposing of new dignities. 

Bru. Only be patient till we have appeased 
The multitude, beside themselvea with fear, is 

And then we will deliver you the cause. 
Why I, that did love Ctesar when I struck him. 
Have thus proceeded. 

Ant. I doubt not of your wisdom. 

Let each man render me hia-blesdy hand: 
First, Marcus Brutus, will I shake with you; 
Next, Caius Cassius, do I take your hand; 
Now, Dedus Brutus, yours; now yours, Metellus; 
Yours, Cinna; and, my valiant Casca, yours; 
Though last, not least in love, yours, good Trebonius. 
Gentlemen all, — alas, what shall I say? is 

My credit now stands on such slippery ground. 
That one of two bad ways you must conceit me, 
Either a coward or a flatterer. 
That I did love thee, Ctesar, O, 't is true: 
If then thy spirit look upon us now. 
Shall it not grieve thee dearer than thy death. 
To see thy Antony making his peace. 
Shaking the bloody fingers of thy foes, 
Most noble! in the presence of thy corse? 
Had I as many eyes as thou hast wounds, w 

Weeping as fast as they stream forth thy blood, - 
It would become me better than to close 
In terms of friendship with thine enemies. 
Pardon me, Julius! Here wast thou bay'd, brave hart; 
Here didst thou fall; and here thy hunters stand, 
Sign'd in thy spoil, and crimson'd in thy lethe. 
O world, thou wast the forest to thishart; , 
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And this, indeed, O world, \ke heart of thee. 

How like a deer, stnicken by many princes. 

Dost thou here lie! «i« 

C<a. Mark Antony, — 

AtU, Pardon me, Cains Cassius: 

The enemies of Ciesar shall say this; 
Then, in a friend, it is cold modesty. 

Cos. I blame you not for praising Ciesar so; 
But what compact mean you to have with us? 
Will you be prick'd in number of our friends; 
Or shall we on, and not depend on youP 

Ant. Therefore I took your hands, but was, indeed, 
Sway'd from the point, by looking down on Cfesar. 
Friends am I with you all and love you all, no 

Upon this hope, that you shall give me reasons 
Why and wherein Ccesar was dangerous. 

Bru. Or else were this a savage spectacle: 
Our reasons are so full of good regard 
That were you, Antony, the son of Csesar, 
You should be satisfied. 

Ani. That's tdl I seek: . 

And am moreover suitor that I may 
Produce his body to the market-place; 
' And in the pulpit, as becomes a friend. 
Speak in the order of his funeral. m 

Bru. You shall, Mark Antony. 

Caa. Brutus, a word with you. 

[Aside to Bru.] You know not what you do: do not 



That Antony speak in his funeral: 

Know you how much the people may be moved 

By that which he will utter? 
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Bru. By your pardon; 

I ■will myself into the pulpit first. 
And show the reason of our Csesar's death: 
What Antony shall speaJc, I will protest 
He speaks by leave and by permission. 
And that we are contented Ctesar shall c 

Have ail true rites and lawful ceremonies. 
It shall advanta^ more than do us wrong, 

Cos. I know not what may fall; I like it not. 

Bru. Mark Antony, here, take you Csesar's body. 
You shall not in your funeral speech blame us. 
But speak all good you can devise of Ceesar, 
And say you do't by our permission; 
Else shall you not have any hand at all 
About hi^ funeral: and you shall speak 
In the same pulpit whereto I am going, i 

After my speech is ended. 

Ant. Be it so; 

I do desire no more. 

Bru. Prepare the body then, and follow us. 

[Exeunt aU bid Antony. 

Ani. O, pardon me, thou bleeding piece of earth. 
That I am meek and gentle with these butchers! 
Thou art the ruins of the noblest man 
That ever lived in the tide of times. 
Woe to the hand that shed this costly blood 1 
Over thy wounds now do I prophesy, — 
Which, like dimib mouths, do ope their ruby lips, i 
To beg the voice and utterance of my tongue — 
A curse shall light upon the limbs of men; 
Domestic fury and fierce civil strife 
Shall cumber all the parts of Italy; GtH)>;lc 
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Blood and destruction sliall be so in use 

And dreadful objects so familiar 

That mothers shall but smile when they behold 

Their infants quarter'd with the hands- of war; 

All pity choked with custom of fell deeds: 

And Ceesar's spirit, ranging for revenge, m 

With Ate by his ^de come hot from hell. 

Shall in these <»nfines with a monarch's voice 

Cry "Havoc," and let shp the dogs of war; 

That this foul deed shall smell above the earth 

With carrion men, groaning for burial 

Enter a Servant 

You serve Octaviua Csesar, do you not? 

Serv. I do, Mark Antony. 

Ant. Csesar did write for Mm to come to Rome. 

Serv. He did receive his letters, and is coming; 
And bid me s^ to you by word of mouth — h 

O Ciesar! — {Seeing the body. 

Ant. Thy heart is big, get thee apart and weep. 
Passion, I see, is catching; for mine eyes. 
Seeing those beads of sorrow stand in thine. 
Began to water. Is thy nuister coming? 

Serv. He lies to-night within seven leagues of 
Borne. 

Ani. Post back with speed, and tell him what 
hath chanced : 
Here is a mourning Home, a dangerous Bome, 
No Rome of safety for Octavius yet; 
Hie hence, and tell him so. Yet, stay awhile; n 

Thou shalt not back till I have bome this corse 
Into the market-place: there shall I try. 
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In my oration, how the people take 

Hie cruel issue of these bloody men; 

According to the which, thou shalt diacourse 

To young Octavius of the state of things. 

Lend me your hand. [Exeuvi with Caeaar'a body. 

Scene U—The Fonm 
Enter Brutub and Cabbiuh, and a throng o/* Citizens 

Citizens. We will be satisfied; let us be satisfied. 

Bru, Then follow me, and give me audience, 
friends. 
Cassius, go you into the other sti«et. 
And part the numbers. 

Those that will hear me speak, let 'em stay here; 
Those that will follow Cassius, go with him; 
And public reasons shall be rendered 
Of Csesar's death. 

FirH Cit. I will hear Brutus speak. 

See. {7t(. I will hear Cassius; and compare their 
reasons, 
When severally we hear them rendered. i 

[Exit Cassius, with some of the CiUzens. 
Brvius goes into the jndjnt. 

Third Cit. The noble Brutus is ascended: silence! 

Bru. Be patient till the last. 
Romans, countrymen,' and lovers! hear me for my 
cause, and be silent, that you may hear: believe me 
tor mine honour, and have respect to mine honour, 
that you may believe: censure me in your wisdom, 
and awake your senses, that you may the better 
judge. If there be ai^ in this assembly, any dear 
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friend of Cnsar's, to him I say, that Brutus' love to w 
Csesar was no less than his. If then that friend de- 
mand why Brutus rose against Csesar, this is my 
answer: — Not that I loved Caesar less, but that I 
loved Rome more. Had you rather Ceeaar were liv- 
ing and die all slaves, than that Cesar were dead, 
to live all free men? As Ceesar loved me, I weep tor 
him; as he was fortunate, I rejoice at it; aa he was 
valiant, I honour him: but, as he was ambitious, I 
slew him. There is tears for his love; joy for his 
fortune; honour for his valour; and death for his so 
ambition. Who is here so base that would be a 
bondman? If any, speak; for him have I offended. 
Who is here so rude that would not be a Roman? 
If any, speak; for him have I offended. Who is 
here so vile that will not love bis country? If any, 
apeak; for him have I offended. I pause for a reply. 37 

AU. 'None, Brutus, none. 

Bru. Then none have I offended. I have done do 
more to Csesar than you shall do to Brutus. The 
question of his death is enrolled in the Capitol; his » 
glory not extenuated, wherein he was worthy, nor 
his offences enforced, for which he suffered death. m 

Enter Antont and other* milk Casar's bodi/ 
Here comes his body, mourned by Mark Antony: 
who, though he had no hand in his deatii, shall re- 
ceive the benefit of his dying, a place in the common- 
wealth; as which of you shall not? With this I 
depart, — that, as I slew my best lover for the good 
of Rome, I have the same dagger for myself, when 
it shall please my country to need my death. m 



ScnoiTiro] JULIUS C^SAR 55 

AU. live, Brutus! live, live! i 

First CH. Bring him with triumph home unto hia 
house. 

Sec. Cii. Give him a statue with his ancestore. 

Third CU. Let him be Caesar. 

Fourth Cii. ■ Csesar's better parta 

Shall be crown'd in Brutus. 

First Cit. We'll bring him to his house 

With shouts and clamours. 

Bru. My countrymen, — 

Sec. Cit. Peace, slence! Brutus speaks. 

First Cii. Peace, ho! 

Bru. Good countrymen, let me depart alone, « 
And, for my sake, stay here with Antony: 
Do grace to Ctesar's corpse, and grace his speech 
Tending to Ceesar's glories; which Mark Antony, 
By our permission, is allow'd to make. 
I do entreat you, not a man depart. 
Save I alone, till Antony have spoke. [Exit. 

First Cit. Stay, ho ! and let us hear Mark Antoi^. 

Third CU. Let him go up into the public ctuiir; 
We'U hear him. Noble Antony, go up. 

Ant. For Brutus' sake, I am beholding to you. i 
[Goes into the pulpit. 

Fourth Cit. What does he say of BnitusP 

Third Cit. He says, for Brutus' sake, 

He finds himsdf beholding to us all. 

Fourth Cit. 'Twere best he speak no harm of 
Brutus here. 

Firri Cit. This Ciesar was a tyrant. 

Third Cii. Nay, that's certun: 

We are blest that Rome is rid of him. 
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Sec. Cit. Peace ! let ua hear what Antony can say. 

Ant. You gentle Bomans, — 

CiUzena. Peace, ho ! let U9 hear him. 

Ani. Friends, Bomaiis, countiymen, lend me 
your ears; 
I come to bury Cesar, not to praise him. 
The evil that men do lives after them; a 

The good is oft interred with their bones; 
So let it be with Ceesar. The noble Brutus 
Hath told you Caesar was ambitious: 
K it were so, it was a grievous fault. 
And grievously hath Ciesar anawer'd it. 
Here, under leave of Brutus and the rest — 
For Brutus is an honourable man; 
So are they all, all honourable men — 
Come I to speak in Caesar's funeral. 
He was my friend, faithful and just to me: » 

But Brutus says he was ambitious; 
And Brutus is an honourable man. 
He hath brought many captives home to Rome, 
Whose ransoms did the general coffers fill: 
Did this in Cesar seem ambitious? 
When that the poor have cried, Csesar hath wept: 
Ambition should be made of sterner stuff: 
Yet Brutus says he was ambitious; 
And Brutus is an honourable man. 
You all did see that on the Lupercal lo 

I thrice presented him a kingly crown. 
Which he did thrice refuse: was this ambition? 
Yet Brutus says he was ambitious; 
And, sure, he is an honourable man. 
I speak not to disprove what Brutus sppfce. 
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But here I am to speak what I do know. 
You all did love him once, cot without cause; 
What cause withholds you then, to mourn for him? 

judgement! thou art fled to brutish beasts. 

And men have lost their reason. Bear with me; 11 

My heart is in the coffin there with Cseaar, 
And I muat pause till it come back to me. 

First Cii. Methinks there is much reason in hia 
sayings. 

Sec. Cit. If thou consid^ rightly of the matter, 
Cssar has had great wrong. 

Tkird Cit. Has he, mastersP 

1 fear there will a worse come in his place. 
Fourth Cit. Mu-k'd ye his words P He would not 

take the crown; 
Therefore 't is cert^n he was not ambitious. 

First Cit. If it be found so, some will dear abide it. 
Sec. Cit. Poor soul! his eyes are red as fire with 

weeping. i< 

Third Cit. There's not a nobler man in Rome 

than Antoiqr. 
Fawlh Cit. Now mark him, he begins again to 

speak. 
Ant. But yesterday the word of Ca»ar might 
Have stood against the world; now lies he there. 
And none so poor to do him reverence. 

masters, if I were disposed to stir 

Your hearts and minds to mutiny and rage, 

1 should do Brutus wrong, and Cassius wrong, 
Whd, you all know, are honourable men: 

I will not do them wrong; I rather choose is 

To wrong the dead, to wrong myself and you. 
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Than I will wrong auch honourable men. 

But here's a parchment with the seal of Ceesar; 

I found it in his closet, 't is his will: 

Let but the commons hear this testament — 

Which, pardon me, I do not mean to read — 

And they would go and kiss dead Ciesar's woundiT 

And dip their napkins in his sacred blood, 

Yea, beg a hair of him for memory, 

And, dying, mention it within their wills, u 

Bequeathing it as a rich legacy 

Unto their issue. 

FmiTth Cii. We'll hear the will: read it, Mark 
Antony. 

AU. The will, the wiU ! we will hear Ceesar's will. 

Atd. Have patience, gentle friends, I must not 
read it; 
It is not meet you know how Csesar loved you. 
You are not wood, you are not stones, but men; 
And, being men, hearing the will of Ccesar, 
It will inflame you, it will make you mad: 
T is good you know not that you are his heirs; u 

For, if you should, O. what would come of it! 

Fourth Cii. Bead the will; we'll hear it, Antony; 
You shall read us the will, Cesar's will. 

Ant, Will you be patientP will you stay awhile? 
I have o'ershot myself to tell you of it: 
I fear I wrong the honourable men 
Whose daggers have stabb'd Csesar; I do fear it. 

Fourth CU. They were traitors: honourable men! 

AU. The wiU! the testament! 

Sec. Cit. Th^ were villains, murderers: the 
will! read the will. w 
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Ant. You will compel me, then, to read the will? 
Then make a ring about the corpse of Ctesar, 
And let me show you him that made the will. 
Shall I descend? and willyou give me leave? 

Several Cii. Come down. 

Sec. Cit. Descend, 

Third Cii. You shall have leave. 

\AnUmy comes dawn, 

Fowrih Cii. A ring; stand round. 

First Cii. Stand from the hearse, stand from 
the body. 

Sec. Cit. Boom for Antony, most noble Antony, no 

Ant. Nay, press not so upon me; stand far off; 

Several Cit. Stand back; room; bear back. 

Ant. If you have tears, prepare to shed them 
now. 
You all do know this mantle: I remember 
The first time ever Ctesar put it on; 
'T was on a summer's evening, in his tent. 
That day he overcame the Nervii: 
Look, in this place ran Cassius' dagger throu^: 
See what a rent the envious Casca made: 
Through this the well-beloved Brutus stabb'd; iso 

And as he pluck'd his cursed steel away, 
Mark how the blood of Csesar foUow'd it. 
As rushing out of doors, to be resolved 
If Brutus so unkindly knock'd, or no; 
For Brutus, as you know, was Caesar's angel: 
Judge, O you gods, how dearly Csesar loved him! 
This was the most unkindest cut of all; 
For when the noble Ceesar saw him stab. 
Ingratitude, more strong than tnutor's amu, . 
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Quite vanquish'd him: then burst his mighty heart; im 

And, in his mantle muffling up his face. 

Even at the haae of Pompey's statua, 

Which ail the while ran blooH, great Ctesar fell. 

O, what a fall was there, my countrymen! 

Then I, and you, and all of us fell down, 

Whilst bloody treason flourish'd over us. 

O, now you weep; and, I perceive, you feel 

The dint of pity: these are gracious drops. 

Kind souls, what, weep you when you but behold 

Our Ccesar's vesture wounded? Look you here, m 

Here is himself, marr'd, as you see^with traitors. 

First Cit. piteous spectacle! 

Sec. Cit. O noble Ciesarl 

Third Cit. O wof ul day ! 

Fourth Cit. O triutors, villidns! 

Firtt CU. O most bloody sight! 

Sec. CU. We will be revenged. 

AU. Revenge! About! Seek! Bum! Fire! Kill! 
Slay! Let not a trwtor live! 

Ant. Stay, countrymen. 

First Cit. Peace there! hear the noble Antony. »io 

Sec. Cit. We'll hear him, we'U follow him, we'li 
die with him. 

Ani. Good friends, sweet friends, let me not stir 
you up 
To such a sudden flood of mutiny. \ i 

They that have done this deed are honourable: i 

What private griefs they have, alas, I know not, i 

That made them do it: they are wise and hon- i 
ourable, I 

And wilt, no doubt, with reasons answer you. I 
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I come not, friends, to steal away your hearts: « 

I am no orator, as Brutus is; 
But, as you know me all, a plain blunt man, 
That love my friend; and that they know full well 
That gave me public leave to speak of him: 
For I have neither wit, nor words, nor worth. 
Action, nor utterance, nor the power of speech. 
To stir men's blood: I only speak right on; 
I tell you that which you yourselves do know; 
Show you sweet C«sar's wounds, poor poor dumb 

mouths. 
And bid them speak for me: but were I Brutus, ts 
And Brutus Antony, there were an Antony 
Would ruffle up your spirits and put a tongue 
In every wound of Ceesar that should move 
The stones of Rome to rise and mutiny. 

AU. We'll mutiny. 

First CU. We '11 burn the house of Brutus. 

Third Cit. Away, then ! come, seek the con^ira- 
tors. 

Ani. Yet hear me, countrymen; yet hear me 
speak. 

AU. Peace, ho! Hear Antony. Most noble 
Antot^I 

Ant. Why, friends, you go to do you know not 
what; H 

Wherein hath Ceesar thus deserved your loves? 
Alas, you know not: I must tell you, then: 
You have forgot the will I told you of, 

AU. Most true. The will! Let 's stay and hear 
the will. 

Alii. Here b the will, and under Cieaar'a seal. 
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To every Roman dtizen he gives, 

To every several man, seventy-five driictunas. 

8e€. CU. Most noble Ciesarl We'll revenge his 
death. 

Third Cit. royal Ciesar! 

Ant. Hear me with patience. u 

AU. Peace, ho! 

ArU. Moreover, he hath left you all his walks, 
His private arbours and new-planted orchards. 
On this side Tiber; he hath left them you. 
And to your heirs for ever, common pleasures. 
To walk abroad, and recreate yourselves. 
Here was a Ctesar! when comes such another? 

First Cit. Never, never. Come, away, away! 
We'll bum his body in the holy place. 
And with the brands fire the trutors' houses. m 

Take up the body. 

Sec. CU. Go fetch fire. 

Third CU. Pluck down benches. 

Fourth CU. Pluck down forms, windows, any 
thii^. [Exeuvi CUizens with the body. 

Ant. Now let it work. Mischief, thou art afoot. 
Take thou what course thou wilt! 

Enter a Servant 

How now, fellow! 
Sent. Sir, Octavius is already come to Rome. 
Ant. Where is he? 

Serv. He and Lepidus are at Ctesar's house. 
Ant. And thither will I straight to visit him: ti 
He comes upon a wish. Fortune is merry. 



And in this mood will give us any thing. 



.;lc 
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Sen. I heard liim say, Brutus and Cossius 
Are rid like madmen througli the gates of Rome. 

Avi. Belike they had some notice of the people, 
How I had moved them. Bring me to Octaviui. 
[Extunt. 

ScENB III — A Hreel 
Enter Cinna the poet 

Cm. I dreamt to-night that I did feast with 
Ctesar, 
And things unluckily chai^ my fantasy: 
I have no will to wander forth of doors. 
Yet something leads me forth. 

EtUer Citizens 

Firgt CU. "What is your nameF 

Sec. Cit. Whither are you goingP 

Third CU. Where do you dwell? 

Fmtrth Cit. Are you a married man or a bachelor? 

Sec. CU. Answer every man directly. * \ 

First CU. Ay, and briefly. 

Fourth CU. Ay, and wisely. 

Third CU. Ay, and truly, you were best, 

Cin. What b my name? Whither am I goingP 
Where do I dwell? Am I a married man or a bach- 
elor? Then, to answer every man directly and 
briefly, wisely and truly: wisely I say, I am a 
bachelor. 

Sec. CU. That's as much bs to say, they are fools 
that many: you'll bear me li bang for that, I fear, i 
Proceed; directly. 
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Cin. Directiy, I am going to Ceesar's funeral. 

Pint Cit. As a friend or an enemy? 

Cin. As a friend. 

Sec. Cil. That matter is answered directly. 

Fourth Cit, For your dwelling, — briefly. 

Cin. BrieBy, I dwell by the Capitol. 

Third Cit. Your name, sir, truly, 

Cin. Truly, my name b Cinna. 

Fvrtt Cit, Tear him to pieces; he's a conspirator, a 

Cin. I am Cinna the poet, I am Cinna the poet. 

Fourth Cit. Tear him for his bad verses, tear him 
for his bad verses. 

Cin. I am not Cinna the conspirator. 

Fourth Cit. It is no matter, his name's Cinna; 
pluck but his name out of his heart, and turn him 
going. 

Third Cit. Tear him, tear him! Come, brands, 
bo! firebrands: to Brutus', to Cassius'; bum all: 
some to Decius' house, and some to Casca's; some 
to Ligariua': away, go! [Exeunt, 



ACT IV 

ScBNB I — A home in Pome 

Antony, Octavius, and Lepidus, tealed at a table 

Ant. These many, then, shall die; their names 

are prick'd. 
Oei. Your brother too must die; consent yon, 

Lepidus? 
Lep. I do consent, — 

L;,fi!-ihvGoOgle 
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Oct. Prick him down, Antony. 

Lep. Upon condiUon Publiua sliall not live. 
Who is your sister's son, Mark Antony. 

Avi. He shall not live; look, with a spot I danm 

But, Lepidus, go you to Csesar's house; 
Fetch the will hither, and we shall determine 
Bow to cut oS some charge in legacies. 

Lep. What, shall I find you here? i 

Oct. Or here, or at the Capitol, [Exit Lepidus. 

Ant. This is a slight umneritable man. 
Meet to be sent on errands: is it fit. 
The three-fold world divided, he should stand 
One of the three to share it? 

Oct. So you thought him; 

And took his voice who should be prick'd to die. 
In our black sentence and proscription. 

Ant. Octavius, I have seen more days than you: 
And though we lay these honours on this man, 
To ease ourselves of divera slanderous loads, ■ 

He shall but bear them as the ass bears gold, 
To groan and sweat under the business. 
Either led or driven, as we point the way; 
And having brought our treasure where we will. 
Then take we down his load, and turn him off, 
like to the empty ass, to shake his ears, 
And graze in commons. 

Oct. You m^ do your will; 

But he's a tried and valiant soldier. 

ArU. So is my horse, Octavius; and for that 
I do appoint him store of provender: s 

It is a creature that I teach to fighti Ci^i^hjIc 
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To wind, to stop, to run directly on. 

His corporal motion govern'd by my spirit. 

And, in some taste, is Lepidus but so; 

He must be taught and traln'd and bid go forth; 

A barren-spirited fellow; one that feeds 

On abjects, orts and imitations, 

Which, out of use and staled by other men. 

Begin his fashion; do not talk of him. 

But as a property. And now, Octavius, t 

Listen great things: — Brutus and Cassius 

Are levying powers: we must straight make head: 

Therefore let our alliance be combined. 

Our best friends made, our means stretch'd; 

And let us presently go sit in council. 

How covert matters may be best disclosed. 

And open perils surest answered. 

Oct. Let us do so: for we are at the stake. 
And bay'd about with many enemies; 
And some that smile have in their hearts, I fear, « 

Millions of mischiefs. • ^ [Exeunt. 

ScBNK II — Can^ near Sardit. Before Brutu/ tent 

Drum. Enter Brutus, Luciuus, Lucius, and Soldiers; 
TiTiNius and Pindarus meeting them 

Bru. Stand, ho! 

LvcU. Give the word, ho! and stand. 

Bru. What now, Lucilius ! is Cassius near? 

LucU. He is at hand; and Pindarus is come 
To do you salutation from his master. 

Bru. He greets me well. Your master, Kndarus, 
la his own change, or by ill oflScers, 
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Hath given me some worthy cause to wish 
Things done, undone: but, it he be at hand, 
I shall be satisfied. 

Pin. I do not doubt i 

But that my noble master will appear 
Such as he is, full of r^^ard and honour. 

Bru. He is not doubted. A word, Lucilius; 
How he received you, let me be resolved. 

Lucil. With courtesy and with respect caLough; 
But not with such familiar instances. 
Nor with such free and friendly conference. 
As he hath used of old. 

Btu. Thou hast described 

A hot friend cooling: ever note, Lutnlius, 
When love begins to sicken and decay, i 

It useth an enforced ceremony. 
There are no tricks in plain and simple faith; 
But hollow men, like horses hot at hand. 
Make gallant show and promise of their mettle; 
But when they should mdure the bloody spm*. 
They fall their crests, and, like deceitful jades. 
Sink in the trial. Comes his army on? 

Lucil. They mean this night In Sardis to be 
quarter'd; 
The greater part, the horse in general, 
Are come with Caasius. 

Bru, Hark! he is arrived. i 

March gently on to meet him. [Lmc march wiihin. 

Enter Cauiub and hit ponert 

Ccu. Stand, ho! 

Bru. Stand, ho! Speak the word along. 
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First Sol. Stand! 

Sec, Sol. Stand! 

Third Sol. Stand! 

Cai. Most noble brother, you have don* me 
wrong. 

Bru. Judge me, you gods! wrong I nune ene- 
n^es? 
And, if not so, how should I wrong a brother? 

C(u. Brutus, this sober form of yours hides 
wrongs; 4> 

And when you do them — 

Bru. Casnus, be content; 

Speak your griefs softly : I do know you well. 
Before the eyes of both our armies here, 
Which should perceive nothing but love from ua. 
Let us not wrangle: bid them move away; 
Then in my tent, Ca^us, enlarge yotu* griefs. 
And I will give you audience. 

Caa. Findams, 

Bid our commanders lead their charges off 
A httle from this ground. 

Bru. Lu<nlius, doyouthelike; and let no man n 
Come to our tent till we have done our conference. 
Let Lucius and Titinius guard our door. [BxeutU, 

SciMR Ul — Bnauilent 

Enter Brutus and Cassiu* 

Ceu. That you have wrong'd me doth appear in 

You have condemn'd and noted Lucius Fella 
For taking bribes here of the S&rdians; [^^^ 
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Wherein my letters, praying on liis wde. 
Because I knew the man, were slighted off. 

Bru. You wrong'd yourself to write in such a 
case. 

Cat. In such a time as this it is not meet 
That every nice offence should bear his conmient. 

Bru. Let me tell you, Cassius, you yourself 
Are much condenm'd to have an itching palm; i 

To sell and mart your offices for gold 
To underservers. 

Cat. I an itching palm! 

You know that you are Brutus that speak this. 
Or, by the gods, this speech were else your last. 

Bru. The name of Cassius honours this corrup- 
tion. 
And chastisement doth therefore hide his head. 

Cat. Chastisement! 

Bru. Remember March, the ides of March re- 
member: 
Did not great Julius bleed for justice' sake? 
What villain touch'd his body, that did stab, ■ 

And not for justice? What, shall one of us. 
That struck the foremost man of all this world 
But for supporting robbers, shall we now 
Contanunate our fingers with base bribes, 
And sell the mighty space of our large honours 
For so much trash as nu^ be grasped thus? 
I had rather be a dog, and bay the moon. 
Than such a Roman. 

Cat. Brutus, bay not me; 

1 11 not endure it: you forget yourself, 
To hedge me in; I am a soldier, I, , i 
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(Hder in practice, abler than Tounelf 
To make conditions. 

Bru. Go to; you ore not, Caasina. 

Cos. I am. 

Bru. I say you are not. 

Caa. Uige me no more, I sltall forgiet mya^; 
Have mind upon your health, tempt me no farther. 

Bru. AwE^, slight man! 

Cat. Is't possible? 

Bru. Hear me, for I will speak. 

Must I give way and room to your rash choler? 
Shall I be fritted when a madman staiEesi* i 

Ccu. O ye gods, ye gods ! must I endure all this? 

Bru. All this! ay, more: tret till your proud 
heart break; 
Go show your slaves how chQleric you are, 
And make your bondmen tremble. Must I budge? 
Must I observe you? must I stand and crouch 
Unda your testy humour? By the gods, 
You shall digest the venom of your spleen, 
Though it do split you; for, from this day forth, 
111 use you for my mirth, yea, for my lau^ter. 
When you are waspish. 

C<u. Is it come to this? s 

Bru. You say you are a better soldier; 
Let it appear so; make your vaunting true. 
And it shall please me well: for mine own part, 
I shaU be glad to leam of noble men. 

Co*. You wrong me every way; you wrong me, 
Brutus; 
I sud, an elder soldier, not a better: 
Did I say "better"? 

...Gooylc 
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Bru. If you did, I care not. 

Cos. When Csesar lived, be durst not tlius have 
moved iae. 

Bru. Peace, peace! you durst not so have 
tempted him. 

Cos. I durst not! t 

Bru. No. 

Cat. What, durst not tempt himi 

Bru. For your Ufe you durst not. 

Cos. Do not presume too much upon my love; 
I may do that I shall be sorry for. 

Bru. You have done that you should be sorry 
for. 
There is no terror, Cassius, in your threats, 
For I am arm'd so strong in honesty 
That they pass by me as the idle wind. 
Which I respect not. I did send to you 
For certain sums of gold, which you denied me: i 

For I can raise no money by vile means: 
By heaven, I had rather coin my heart. 
And drop njy blood for drachmas, than to wring 
From the hard hands of peasants their vile trash 
By any indirection: I did send 
To you for gold to pay my Icf^ons, 
Which you denied me: was that done Uke Cassius? 
Should I have answer'd Ciuus Cassius so? 
When Marcus Brutus grows so covetous. 
To lock such rascal counters from his friends, t 

Be ready, gods, with all your thunderbolts; 
Dash him to pieces! 

Ctu. I denied you not. 

Bru. Youdid. Gm)>;lc 
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C<u. 1 did not: he was but a fool that brought 
My answer back. Bnitus hath rived my heart: 
A friend should bear his friend's infirmities. 
But Brutus makes mine greater than they are. 

Bru. I do not, Ull you practice them on me. 

Cat. You love me not. 

Bru. I do not Uke your faults. 

Cos. A friendly eye could never see such faults. « 

Bru. A Batterer's would not, though they do 



As huge as high Olympus. 

Caa. Come, Antony, and young Octavius, com^ 
' Revenge yourselves alone on Cassius, 
For Cassius is aweary of the world; 
Hated by one he loves; braved by his brother; 
Check'd like a bondman; all his faults observed, 
Set in a note-book, leam'd, and conn'd by rote. 
To cast into my teeth. O, I could weep 
My spirit from mine eyes! There is my dagger, ii 
And here my naked breast; within, a heart 
Dearer than Plutus' mine, richer than gold: 
If that thou be'st a Roman, take it forth; 
I, that denied thee gold, will give my heart: 
Strike, as thou didst at Ceesar; for, I know. 
When thou didst hate him worse, thou lovedst him 

better 
Than ever thou lovedst Cassius. 

Bru. Sheathe your dagger: 

Be angry when you will, it shall have scope; 
Do what you will, dishonour shall be humour. 
O Cassius, you are yoked with a lamb 11 

That carries anger as the flint beaxs fir*; 
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Who, much enforced, shows a hast; spark. 
And straight is cold ag^n. 

Caa. Hath Cassius hved 

To be but mirth and lau^ter to his Brutus, 
When grief, and blood ill-temper'd, vexeth him? 

Bru. When I spoke that, I was ill-temper'd too. 

Cat. Do you confess so much? Give me your 
hand. 

Bru. And my heart too. 

Cat. O Brutus! 

Bru. What's the matter? 

Cat. Have not you love enough to bear with me, 
When that rash humour which my mother gave me i< 
Makes me forgetfulP 

Bru. Yes, Casaius; and, from henceforth. 

When you are over-earnest with your Brutus, 
Hell think your mother chides, and leave you so. 

Poet. {WUkin] Let me go in to see the generals; 
There ia some grudge between 'em, 't is not meet 
They be alone. 

LueU. [Wilkin] You shall not come to them. 

Poet. [Within] Nothing but death shall stay me. 

Enter Your, Jbllorved by Ltiauus, Titinius, and Lucius 

Cat. How now! what's the matter? 

PoH. For shame, you generals! what do you 
mean? li 

Love, and be friends, as two such men should be; 
For I have seen more years, I'm sure, than ye. 

Cat. Ha, ha! how vilely doth this cynic rl^me! 

Bru. Get you hence, sirrah; saucy fellow, hencel 
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Cat. Bear with him, Brutus; 't is his fashion. | 

Bm. I'll know his humour, when he knows his 
time: 
What should the wars do with these jigging fools? 
Companion, hence! 

Caa. Awf^, awi^, be gone! ' 

[Exit Poet. 

Bru. Lucilius and Titlnius, bid the commandos 
Prepare to lodge their companies to-night. w 

Cat. And come yourselves, and bring Messala 
with you 
Immediately to us. [Exeunt Luciliiu and Tiiiniut. 

Bni. Lucius, a bowl of wine! [ExU Ludut. 

Cat. I did not thinkyou could havebeen so angiy. 

Bru. O Casaius, I am sick of many griefs. 

Cat. Of your philosophy you make no use. 
If you ^ve place to accidental evils. 

Bru. No man bears sorrow better. Portia is dead. 

Cat. Ha! Portia! 

Bru. She is dead. 

Cat. How 'scaped I killing when I cross'd you so? lu 
O insiq)portable and touching loss! 
Upon what sickness? 

Bru. Impatient of my absence. 

And grief that young Octavius with Mark Antony 
Have made themselves so strong: — for with her 

death \ 

That tidings came; — with tUs she fell distract. 
And, her attendants absent, swallow'd fire. 

Cat. And died so? 

Bru. Even so. 

Com. O ye immortal godul 
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Be-ertier Lucius, ivilh tvint and taper 

Bru. Speak no more of her. Give me a bowl of 
wine. 
In tliia I bury all unkindness, Cossiua. 

Cos. My heart is thirsty for that noble pledge, ii 
Fill, Lucius, till the wine o'erswell the cup; 
I cannot drink too mudi of Brutus' love. 

Bru. Come in, Titiniusl [Exit Luciut. 

Re-enter Titinius, mih Mcssala 

Welcome, good Messala. 
Now sit we close about this taper here, 
And call in question our necessities. 

Cat, Portia, art thou gone? 

Bru. No moie, I pray you. 

Messala, I have here received letters. 
That young Octavius and Mark Antony 
Come down upon us with a mighty power. 
Bending their expedition toward Philippi. it 

Mea. Myself have letters of the selfsame tenour. 

Bru. With what addition? 

Mea. That by proscription and bills of outlawry, 
Octavius, Antony, and Lepidus, 
Have put to death an hundred senators. 

Bru. Therein our letters do not well agree; 
Mine speak of seventy senators that died 
By their proscription, Cicero being one. 

Cos. Cicero one! 

Mea. Cicero is dead. 

And by that order of proscription. ii 

Had you your letters from your wife, my lord? 
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Bni. No, Measals. 

Met. Nor nothing in your letters writ of her? 

Bru. Nothing, Messala. 

Mei, That, methinks, is strange, 

Bru. Why ask you? hear you aught ot her in 
yours? 

Mea. No, my lord. 

Bru. Now, as you are a Roman, tell me true. 

Met. Then like a Roman bear the truth I tell: 
For certain she is dead, and by strange manner. 

Bru. Why, farewell, Portia. We nLust die, 
Messala: 19 

With meditaUng that she must die once, 
I have the patience to endure it now. 

Mei. Even so great men great losses should 
endure. 

Caa. I have as much of this in art as yoU^, 
But yet my nature could not bear it so. 

Bru. Well, to our work alive. What do you 

Of marching to Fhilippi presently? 

Caa. I do not think it good. 

Bru. Vour reason? 

Caa. This it is: 

"T is better that the enemy seek us: 
So shall he waste his means, weary his soldiers, m 

Doing himself offence; whilst we, lying still. 
Are full of rest, defence, and nimbleness. 

Bru. Good reasons must, of force, give place to 
better. 
The people 'twixt I^ilippi and this ground 
Do stand but in a forced affection; 
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For they have grudged us contribution: 

The enemy, marching along by them, 

By them shall make a fuller number up. 

Come on refresh'd, new-added, and encom'aged; 

From which advantage shall we cut him off, k 

If at Philippi we do face him there, 

Tliese people at our back. 

Cos. I Hear me, good brother. 

Bru. Under your pardon. You must note beside. 
That we have tried the utmost of our friends, 
Our legions are brim-full, our cause is ripe: 
The enemy increaseth every day; 
We, at the height, are ready to decline. 
There is a tide in the aff^rs of men, 
Which, taken at the flood, leads on to fortune; 
Omitted, all the voyage of thdr life ii 

Is bound in shallows and in miseries. 
On such a full sea are we now afloat; 
And we must take the current when it serves. 
Or lose our ventures. 

Caa. Then, with your will, go on; 

Well along oursdves, and meet them at Philippi. 

Bru. Ilie deep of night is crept upon our talk. 
And nature must obey necessity; 
Which we will niggard with a httle rest. 
There is no more to say?, 

Cos. No more. Good night: 

Early to-morrow will we rise, and hence. es 

Bru. Lucius! [Enter Lucius.] My gown. [Exit 
Lticius.] Farewell, good Mesula: 
Good night, Titinius. Noble, noble Caanuit 
Good night, and good repose. C.oihjIl: 
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Cat. O my dear brotherl 

This was an ill beginning of the night: 
Never come such division 'tween our souls! 
Let it not, Brutus. 

Bru. Eveiy thing is well. 

Cat. Good ni^t, my lord. 

Bru. Good night, good brother. 

Tit. Met. Godd night. Lord Brutus. 

Brv. FareweU, every one. 

[Exeunt ail but Bmtut. 

Re-enter Luciua, tvilh the goim 
Give me the gown. Where is thy instrument? 

Lvc. Here in the tent. 

Bru. What, thou speak'st drowsily? m 

Poor knave, I blame thee not; thou art o'erwatc^'d. 
Call Claudius and some other of my men; 
111 have them sleep on cushions in my tent. 

Lw. Varro and Claudius! 

Enter Varro and Claudius 
Var. CaUs my lord? 

Bru. I pray you, sirs, lie in my tent and sleep; 
It may be I shall raise you by and by 
On business to my brother Cassius. 

Var. So please you, we will stand and watch 

your pleasure. 
Bru. I will not have it so: lie down, good sirs; ts 
It may be I shall otherwise bethink me. 
Look, Lucius, here's the book I sought for so; 
I put it in the pocket of my gown. 

[Var. and Clau. lie down. 
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Luc. I was sure your lordship did not ^ve it me. 

Bru. Bear witli me, good boy, I am much for- 
getful. 
Canst thou hold up thy heavy eyes awhile, 
And touch thy instrument a strain or two? 

Ltic. Ay, my lord, an't please you. 

Bru. It does, my boy: 

I trouble thee too much, but thou art willing. 

Luc. It is my duty, sir. n 

Bru. I should not urge thy -duty past thy might; 
I know young bloods look for a time, of rest. 

Luc. I have slept, my lord, already. 

Bru. It was well done; and thou shalt sleep 
again; 
I will not hold thee long : if I do live, 
I will be good to thee. [Music, and a song. 

This is a sleepy tune. murderous slumber, 
Lay'st thou thy leaden mace upon my boy. 
That plays thee music? Gentle knave, good night; 
I will not do thee so much wrong to wake thee: it 

If thou dost nod, thou break'st thy instrument; 
I'll take it from thee; and, good boy, good night. 
Let me see, let me see; is not the leaf tum'd down 
Where I left reading? Here it is, I think. 

Enter the Ghosl o/Cbmr 
How ill this taper bums! Ha! who comes here? 
I think it is the weakness of mine eyes 
That shapes this monstrous apparition. 
It comes upon me. Art thou any thing? 
Art thou some god, some angel, or some devil. 
That makest my blood cold and my hair to stare? tw 
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Speak to me what thou art. 
' Ghott. Thy evil spirit, Brutus. 

Bru. Why comest thouP 

OhoH. To tell thee thou shalt see me at PhilipjH. 

Bru. Well; then I shall ae% thee again? 

GhoH. Ay, at PhiUppi. 

Bru. Why, I will see thee at Philippi, then. 

[ExU Ohoat. 
Now I have taken heart thou vanishest: 
HI spirit, I would hold more talk with thee. 
Boy, Lucius! Varro! Claudius! Sirs, awake! n 
Clauditis! 

Lvc. The strings, my lord, are false. 

Bru. He thinks he still is at his instrument. 
Lucius, awake! 

Luc. My lord? 

Bru. Didst thou dream, Lucius, that tbou so 
criedst out? 

Luc. My lord, I do not know that I did cry. 

Bru. Yes, that thou didst: didst thou see any 

Liic. Nothing, my lord. 

Bru. Sleep agun, Lucius. Sirrah Claudius! so 

[To Var.] Fellow thou, awake! 

Var. My lord? 

Clau. My lord? 

Bru. Why did you so cry out, sirs, in your 

sleep? 
Var. Clau. Did we, my lord? 
Bru. Ay: saw you any thing? 

Vay. No, my lord, I saw nothing. 
Clau. Nor L toy l(»d. 
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Bru. Go and commend me to my brother Cshiui; 
Bid him set on his powers betimes before. 
And we will follow. 

Var. Chu. It shall be done, my lord. m 

[Exevnl. 



ScBNE I— The plmu of PhiUppi 
Enter Octaviui, Antony, and Iheir army 

Oct. Now, Antony, our hopes are answ^^: 
You said the enemy would not come down. 
But keep the hills and upper regions: 
It proves not so: their battles are at hand; 
They mean to warn us at PhiUppi here. 
Answering before we do demand of them. 

AtU. Tut, I am in their bosoms, and I know 
■Wherefore they do it: they could be content 
To visit other places; and come down 
XVith fearful bravery, tliinking by this face 
To fasten in our thoughts that they have courage; 
But 't is not so. 

Enter a Messenger 

Mess. Prepare you, generab: 

The enemy comes on in gallant show; 
Their bloody sign of battle is hung out. 
And something to be done immediately. 

Ani. Octavius, lead your battle softly on. 
Upon the left hand of the even field. 

...Google 
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(M. Upon the right band I; keep thou the left. 

Ani. Why do you cross me in this exigent? 

Oti. I do not cross you; but I will do so. [March, m 

Drvn. Enter Brdtus, Cassius, atid thtir army; 
LuaLius, TiTlNius, Mbssai^, and others 

Bru. They stand, and would have parley. 

Cat. Stand faat, TiUnius: we must out and talk. 

Oct. Mark Antony, shall we give ugn of battle? 

Ant. No, Cesar, we will answer on their charge. 
MaJce forth; the generals would have some words. 

Oct. Stir not until the signal. 

Bru. Words before blows: is it so, countrymen? 

Oct. Not that we love words better, as you 
do. 

Bru. Good words are better than bad strokes, 
Octavius. 

Ant. In your bad strokes, Brutus, you give good 

words: sa 

Witness the hole you made in Ciesar's heart. 
Crying " Long live! hail, Csesar! " 

Cat. Antony, 

The posture of your blows are yet unknown; 
But for your words, they rob the Hybla bees, 
And leave them honeyless. 

Ant. Not stingless too? 

Bru. O, yes, and soundless too; 
For you have stol'n their buzzing, Antony, 
And very wisely threat before you sting. 

Ant. Villains, you did not so, when your vile 
daggers 
Hack'd one another in tke side^ of Cesar: M 
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You show'd your teeth like apes, and fawn'd like 

hounds. 
And bow'd like bondmen, kissing Ceesar's feet; 
Whilst damned Casca, like a cur, behind 
Struck Csesar on the neck. O you Batterers! 

Cat. Flatterers' Now, Brutus, thank yourself: 
This tongue had not offended so to-day. 
If Casraus might have ruled. 

Oct. Come, come, the cause: if arguing make ui 
sweat. 
The proof of it will turn to redder drops. 
Look; 1 

I draw a sword against conspirators; 
When think you that the sword goes up again? 
Never, till Ciesar's three and thirty womids 
Be well avenged; or till another Creaar 
Have added slaughter to the sword of traitors, 

Bru. Ceesar, thou canst not die by traitors' hands. 
Unless thou bring'st them with thee. 

Oct. So I hope; 

I was not bom to die on Brutus' sword. 

Bru. O, if thou wert the noblest of thy strun, 
Young man, thou couldst not die more honourable, t 

Cat. A peevish sdioolboy, worthless of such 
honour, 
. Join'd with a masker and a reveller! 

Ant. Old Cassius still! 

Oct. Come, Antony, away! 

Defiance, trutors, hurl we in your teeth: 
If you dare fight to-day, come to the field; 
If not, when you have stomachs. 

[Exeunt Octavitis, Antony, and their army. 
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Cob. Why, now, blow wind, swell bUlor^ and 
swim bark! 
Tbe storm is up, and all is on the hazard. 

Bru. Ho, Lucilius! hark, a word with you. 

Lueil. {Standing foTth\ My lord? 

{Brviua and Lvcilim converse apart. 

Cat, Messala! 

Met. [Standing forth] What says my general? to 

Cat. Messala, 
This is my birth-day; as this very d^ 
Was Cassius bom. Give me thy hand, Messala: 
Be thou my witness that against my will. 
As Fompey was, am I compell'd to set 
Upon one battle all our liberties. 
You know that I held Epicurus strong 
And Ms opinion: now I change my mind. 
And partly credit things that do presage. 
Coming from Sardis, on our former ensign si 

Two mi^ty eagles fell, and there they perch'd. 
Gorging and feeding from our soldiers' hands; 
Who to Philippi here consorted us: 
This morning are they fled away and gone; 
And in their steads do ravens, crows and kites. 
Fly o'er our heads and downward look on us, 
As we were sickly prey : their shadows seem 
A canopy most fatal, under which 
Our army Hes, ready to give up the ghost. 

Me3. Believe not so. 

Cos. I but beheve it partly; m 

For I am fresh of spirit and resolved 
To meet all perils very constantly. 

Bru. Even so, Lucilius. 

;., Google 
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Cat. Now, most noble Brutus, 

The gods to-day stand friendly, that we may. 
Lovers in peace, lead on our days to a^e! 
But mnce the affairs of men rest still incertain, 
Let's reason with the worst that may befall. 
If we do lose this battle, then is this 
The very last time we shall speak together: 
What are you then determined to doP ii 

Bru. Even by the rule of that philosophy 
By which I did blame Cato for the death 
Which he did give himself, I know not how. 
But I do find it cowardly and vile, 
For fear of what might fall, so to prevent 
The time of life: arming myself with patience 
To stay the providence of some high powers 
That govern us below. 

Cos. Then, if we lose this battle. 

You are contented to be led in triumph 
Thorough the streets of Rome? i 

Bru. No, Cassius, no: think not, thou noble 
Roman, 
That ever Brutus will go bound to Rome; 
He bears too great a mind. But this same day 
Must end that work the ides of March begim; 
And whether we shall meet again I know not. 
Therefore our everlasting farewell take: 
For ever, and for ever, farewell, Cassius! 
If we do meet agfun, why, we shall smile; 
If not, why then, this parting was well made. 

Cos. For ever, and for ever, farewell, Brutus! i 
If we do meet again, we 'U smile indeed; 
If not, 't is true this parting was well made. - 
(;,0..;(lc 
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Bru. Why, then, lead on. 0, that a man mi^t 
know 
The end of this day's buMneas ere it come! 
But it sufficeth that the day will end. 
And then the end ia known. Come, ho! aw^! 

[Exeunt. 

Sciiw II — The tMM. Thejeld of battle 
Alarum. Enter Brutus and Messala 
Btu. Ride, ride, Messala, ride, and give these bills 
Unto the legions on the other side. [Loud alarum. 
Let them set on at once; for I perceive 
But cold demeanour in Octavius' wing. 
And sudden push gives them the overflow. 
Ride, ride, Messala: let them all come down. [Exeunt.. 

ScKNB III — AmAher pari of Ihe^eld 

Alarumt. Enter Cassius and TrriNiu* 

Cat. 0, look, Titinius, look, the villains fly! 

Myself have to mine own tmu'd enemy: 

This ensign here of mine was tmiiing back; 

I slew the coward, and did take it from him. 

Tit. Cassiua, Brutus gave the word too early; 
Who, having some advantage on Octavius, 
Took it too' eagerly: his soldiers fell to spoil. 
Whilst we by Antony are all enclosed. 

Enter Pindarus 

Pin. Hy further off, my lord, fly further off; 
Mark Antony is in your tents, my lord: i 

Fly, therefore, noble Cassius, fly far off. 
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Cat. This hill is f&r enough. Look, look, Titimus; 
Are those my tents where I perc^ve the fire? 

TU. They are, ny' lord. 

Cii3, Titinius, if thou lovest me. 

Mount thou my horse, and hide thy spurs in him. 
Till he have brought thee up to yonder troops, 
And here again; that I may rest assured 
Whether yond troops are friend or enemy. 

Tit. I will be here again, even with a thought. 

[Exrit. 

Cat. Go, Pindarus, get hi^er on that hill; t 

My sight was ever thick; regard Titinius, 
And tell me what thou notest about the field. 

[Pindarus ascends ths Jntt. 
This day I breathed first: time is come round. 
And where I did begin, there shall I end; 
My life is run his compass. Sirrah, what news? 

Pin. [Above] my lord! 

Cos. What news? 

Pin. [Above] Titinius is enclosed round about 
With horsemen, that make to him on the spur; 
Yet he spurs on. Now they are almost on him. i 
Now, Titinius! Now some light. O, he lights too. 

He's ta'en. [Shout.] And, hark! they shout 
for joy. 

Cos. Come down, behold no more. 
0, coward that I am, to live so long, 
To see my best friend ta'en before my face! 

Pindarus detcmd* 
Come hither, sirrah: 
In Parthia did I take thee prisoner; Coo^jlc 



88 JULIUS C/SSAR [Am Rft 

And then I swore thee, saving of thy life. 

That whatsoever I did bid thee do. 

Thou shouldst attempt it. Come now, ke^ tiane 

oath; M 

Now be a freeman: and with this good sword. 
That ran through Cnsar's bowels, search this bosom. 
Stand not to answer: here, take thou the hilts; 
And, when my face is cover'd, as 't is now, 
Guide thou the sword. [Pindarug stabs him.] C^sar, 

thou art revenged. 
Even with the sword that kill'd thee. [Diet. 

Pin. So, I am free; yet would not so have been. 
Durst I have done my will. O Cassius, 
Fax from this country Findarus shall run, ' 
Where never Roman shall take note of him. [Exit, to 

Re-enter TiTNiua with Mbbh&la 

Met. It is but change, Titinius; for Octavius 
Is overthrown by noble Brutus' power. 
As Casmus' legions are by Antony. 

Tit. These tidings will well comfort Caa^us. 

Met. Where did you leave him? 

TU. All disconsolate. 

With Findarus his bondman, on this hill. 

Me$. Is not that he that lies upon the ground? 

Tit. He lies not like the livii^. O my heart! 

Met, Is not that be? 

Tit. No, this was be, Messala, 

But Cassius is no more. O setting sun, n 

As in thy red rays thou dost sink to night. 
So in his red blood Cassius' day is set; 
The sun of Home is set! Our day is gone:, |,j|(- 
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Clouds, dews, and dangers come; our deeds are done! 
Mistrust of my success &ath done this deed. 

Mea. Mistrust of good success hath done this 
deed. 
O hateful error, melancholy's child. 
Why dost thou show to the apt thoughts of men 
The things that are not? O error, soon conceived, 
Thou never comest unto a happy birth, 7 

But kill'at the mother that engender'd thee! 

Tii. What, Pindarus ! where art thou, Pindarus? 

Meg. Seek hira, Titiniua, whilst I go to meet 
The noble Brutus, thrusting this report 
Into his ears; I may say, thrusting it; 
For piercing steel and darts envenomed 
Shall be as welcome to the ears of Brutus 
As tidings of this sight. 

Tit. Hie you, Messala, 

And I will seek for Rndarus the while. 

[Exit Measala. 
Why didst thou send me forth, brave Cassius? a 

Did I not meet thy friends? and did not they 
Put on my brows this wreath of victory, ' 
And bid me give it thee? Didst thou not hear their 

shouts? 
Alas, thou hast misconstrued every thii^! 
But, hold thee, take this garland on thy brow; 
Thy Brutus bid me give it thee; and I 
Will do his bidding. Brutus, come apace. 
And see how I regarded Caius Cassius. 
By your leave, gods: — this is a Soman's part: 
Come, Cassius' sword, and find Titinius' heart. « 

[Kills himtetf. 
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Alantm, Re-enter MEttALA, miih BRUTtn, yoHng Cato, 
Stmato, VoLUHNiuB, and Luciuub 

Bru. Where, where, Messala, doth his body lie? 

Me>. Lo, yonder, and Titinius mourning it. 

Btu._ Titinius' face is upward. 

Caio. He is slain. 

Bru. Julius Ctesar, thou art mighty yet! | 

Thy spirit walks abroad, and turns our swords 
In our own proper entrails. [Low alarums. 

Caio. ■• Brave Titinius! 

Look, whether he have not crown'd dead Cassus! 

Bru. Are yet two Romans living such as these? 
The last of all the Romans, fare thee well! 
It is impossible that ever Rome loc 

Should breed thy fellow. Friends, I owe moe tears 
To this dead man than you shall see me pay. I 

I shall find time, Cassius, I shall find time. | 

Come, therefore, and to Thasos send hia body: 
His funerals shall not be in our camp, I 

Lest it discomfort lis. LuciUus, come; 
And come, young Cato; let us to the field. 
Labeo and Flavins, set our battles on: 
T is three o'clock; and, Romans, yet ere night 
We shall try fortune in a second fight. [ExeunL i» 

Scene IV — Another part ofthejield 

Alarum. Enter ^hting. Soldiers of both armies; li^ 
Brctus, 1/owig Cato, Luciuub, and otkert 

Bru. Yet, countrymen, O, yet hold up your heads! 
C<Uo. What bastard doth not? Who will go with 

me? ! 
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I will proclium Toy name about the field: 
I am the son of Marcus Cato, ho! 
A foe to tyrants, and my country's frigid; 
I am the son of Marcus Cato, ho! 

Bru. And I am Brutus, Murus Brutus, I; 
Brutus, my country's friend; know me for Brutusl 
[ExU. 

Lucil. O young and noble Cato, art thou down? 
Why, now thou diest aa bravely as Titinius; i 

And mayst be honour'd, being Cato's son. 

Firtt Sold. Yield, or thou diest. 

Lucil. Only I yield to die: 

There is so much that thou wilt kill me straight; 

[Offering money. 
Kll Brutus, and be honour'd in his death. 

First Sold. We must not. A noble prisoner! 

See. Sold. Boom, ho! Tell Antony, Brutus is 
ta'en. 

First Sold. Ill tell the news. Here comes the 
geaenl. 

Enter AsTOHY 
Brutus is ta'en, Brutus is ta'en, my lord. 

Ani. Where is he? 

LucU. Safe, AntoiQ'; Brutus is safe enough: i 

I dare assure thee that no enemy 
Shall ever take ahve the noble Brutus: 
The gods defend him from so great a shame! 
When you do find him, or alive or dead. 
He will be found like Brutus, like himself. 

AjU. This is not Brutus, friend; but, I assure 
you. 
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A prise no less in worth: keep this man safe; 

Give him all kindness: I liad rather have 

Such men my friends than enemies. Go on. 

And see whether Brutus be alive or dead; i 

And bring us word unto Octavius' tent 

Hov every thing is chanced. [Exeunt. 

ScKst y, — Another part of the JUld 

Enter BnuTua, DABDANitia, CuTUi, Stbato, im^ 
VoLUMNtua 

Bru. Come, poor remuns of friends, rest on this 
rock. 

Cli. Statilius show'd the torch-light, but. my 
lord. 
He came not back: he is or ta'en or slain. 

Bru. Sit thee down, CUtus: slaying is the 
word; 
It is a deed in fashion. Hark thee. Chtus. 

[Whiapen. 

Cli. What, I, my lord? No, not for all the world. 

Bru. Peace then! no words. 

Cli. I'll rather kill myself. 

Bru. Hark thee, Dardanius. {Wkitpert. 

Dor. Shall I do such a deed? 

Cli. O Dardanius I 

Dm-. O Clitus! v 

Cli. What ill request did Brutus make to thee? 

Dor, To kill him, Clitus. Look, He meditates. 

CH. Now is that noble vessel full of grief, ■ 
That it runs over even at his eyes. 

Bru, Come hither, good Volunmiua; list a word. 
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Vol. What says my lord? 

Bru. Why, this, Volumniua: 

The ghost of Csesar hath appear'd to me 
Two several times by night; at Sardis once. 
And, this last ni^t, here in Fhilippi fields: 
I know my hour is come. 

Vol. Not so, my lord. i 

Bru. Nay, I am sm« it is, Volumnius. 
Thou seest the world, Volumnius, bow it goes; 
Our euemiea have beat us to the pit: [Lmo alarums. 
It is more worthy to leap in ourselves. 
Than tarry till they push ua. Good Voluminus, 
Thou know'st that we two went to school together: 
Even for that our love of old, I prithee. 
Hold thou my sword-hilts, whilst I run on it. 

Vol. That's not an office for a friend, my lord. 
' [Alarum still. 

CU. Fly, fly, nqr lord; there is no tarrying here, i 

Bru. Farewell to you; and you; and you, Vol- 
UDUiius. 
Strato, thou hast been all this while asleep; ' 
Farewell to thee too, Strato. Countrymen, 
My heart doth joy that yet in all my life 
I found no man but he was true to me. 
I shall have glory by this losing day 
More than Octavius and Mark Antony 
By this vile conquest shall attain unto. 
So fare you well at once; for Brutus' tongue 
Hath almost ended his life's history: t 

Night hang! upon mipe eyes; my bones would rest. 
That have but labour'd to attain this hour. 

[Alarum. Cry vriihin, "Fly, fly, flyl" 
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CU. Fly, my lord, fly. 

Bru. Hence! I will follow. 

[Exeunt Cliitu, Dardaniut, and Volwnnivt. 
I ptitliee, Strato, stay thou by thy lord: 
Thou art b fdlow tA a good respect; 
Thy life hath had some smatch of honour in it: 
Hold then my sword, and turn away thy face. 
While I do run upon it. Wilt thou, Strato? 

Stra. Give me your hand first. Fare you well, 

my lord, 
jtru. Farewell, good Strato. [Runs on his avxtrd.] 
Csesar, now be still: » 

I Idll'd not thee with half so good a will. [Dui. 

Atanim. Eelntal. Enter Octavius, Antony, Mi»- 
BALA, Luciuua, and the army 

Oct. What -man is that? 

Met. My master's man. Strato, where is thy 
master? 

Stra. Free the bondage you are in, Messala: 
The conquerors can but make a fire of him; 
For Brutus only overcame himself. 
And no man else hath honour by his death. 

LvcU. So Brutus should be found. I thank thee, 
Brutus, 
That thou hast proved LudUus' s^Hjig true. 

Oct. All that served Brutus, I will entertain them. « 
Fellow, wilt thou bestow thy time with me? 

Stra. Ay, if Messala will prefer me to you. 

Oct. Do so, good Messala. 

Mes. How died my master, Strato? 

Stra. I held the sword, and he did run on it. 
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Mes. Octaviua, thee take him to follow thee, 
That did the latest service to my master. 

Ant. This was the noblest Roman of them all; 
All the conspirators save only he 
Did that they did in envy of great Ciesar; '. 

He only, in a general honest thought 
And common good to all, made one of them. 
His life was gentle, and the elements 
So miz'd in him that Natm« might stand up 
And say to all the world "This was a man!" 

Oct. According to his virtue let us use him. 
With all respect and rites of burial. 
Within my tent his bones to-night shall lie. 
Most like a soldier, order'd honourably. 
So call the field to rest; and let 'a away. 
To part the glories of this happy day. [Exeunt. 
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Como ea de esper&rse Shakespeare emplea muchoa palabru 
y froaea que boy ae tieoen como ircaicaa. En lu Dotas que 
siguen y en loa casoa que se hatt cooaiderulo Def^eaarioa para la 
aclsrari6a del teito, ae indica la veniAii en inglia moderno M- 
guido por la tiaducci6ii al csatellano; pero frecueatemente, tr»- 
Undoae de palabras sencillos ya conocidaa por el ettudiante, ae 
omite la traducddn, mI: 

OiT« him - show Um 

Aero 1 — Eacssi 1 

La acciAn comienia eu forma de comcdia. Bl pueblo m Mti 
regocijando con motivo de una featividad que le brinda au hiroe 
popular, Julio C£»ar, Los tribunoa Mavio y Marulo, partidorioa 
de Pompeyo, demuestran au disguato, recelo y antagouiamo. 

1. get Ton horn*, a tuettrtu eaiat, 

5. Being m«cluuiical, liando artaanot. I« tos mechanical se 
usa hoy ezclusivamente como adjetivo. 

ought not walk. Ed ingles moderno, to walk. 

i. sign Of four pTofesrioOi dUHnHvo de mtatro ofieio. 

6. what - oC what. 

10. In T«Bpect of a fine workman, en cuanlo a Irab^o* finot. 

IS. dlrectlf, eon elaridad: es dedr, tin doble itnHdo, tin tngaHo. 

IS. BOles. Para irritar a au interlocutor, el peraonaje emplea 
un juego de vocabloa refiriiudose a ntdat, pero haciendo creer 
que quiere decir souls, almat, palabra que ae proouncia de modo 
idtntico en ingUa. 

19-20. ba not out with me; yet If jon be ont. Otro juego de 
palabraa. En d primer caao to be ont sigiufica «i^adar$e; en 
el segundoi n lime «I sapalo rcto. Del mismo modo, to be OUt 
at the elbows, aignifica l«nar lot m^ngat rota* o deigattadai «n 
lot codoi. 
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S6. an tiuit I Ilv« bj m«l, mi Unieo medio it vida e* la leaia. 

En la line* 25 r lu doa riguientea hay juego de polabras con all 
y airi. 

18. mirKeoii to old sho«s; to - of. Comp&rcK con la fnue 
castellana t diputado a Cortes. ■ 

ncover. Tiene el doble sentido de eubnr d» mievo y eurar. 

As proper men . . . handiwork, Lot hombret mdt dUHntiMM 
que jamd* gattaron au^ai >e hart caUado en mi tapaterla. 

47. paas the streeta. El ingl£s moderno requiere el uso de la 
prepouci&n, pass along the streets, paiar for lae ealhe. 

W. That. Ingl^B moderno, so tbat, de tal modo que. 

Bl. To bear. Ingles moderno, on hearing, al eteuchar. 

H. cnll out ... a holiday, fijar o deeignar un dla de fieita. 

H. Pompey's blood. Gueo, hijo de Pompeyo, perecid en 
la batatia de Munda en Espafla en el alio 45 a. C. C^ar celebr6 
su quiato triunfo para seflalar la derrota completa del partido 
conaervadoT cuyo jefe era Pompeyo. 

80. That needs . . . ingratitude, Que neeetariamenU ha de eat- 
Hgar timta ingratitud. 

64-66. and weep shores of all, con vveetro Uanio n 

tsorrieTde acreced holla que heee lot orillas mde elevadat. 

n. feast of LapercaL La Lupercalia, fieata pastoral de 
purificacidn y tertiliEaddn que se celebraba en Homa el dla IS 
de tebrero en honor de Lupercio, dios de loa pastores. 

79. It Is no matter. Ingles moderno, it does not matter, no 
importa. 

74. FD about - PU go aboitt La omisidn del verbo cuando 
fate ezprero movimiento es (recuente en el ivgiia de la £poca de 
Shakespeare. 

76, ( Haced voa lo miamo dondequiera que los hall& reuni- 
doa en gnipoa. * 

77-80. ( Arrancfindole estaa plumaa nuevaa de las alaa a 
C£aar, t«ndr& que limitar au vuelo a una altura moderada; pues 
ai no, se remontoHa adonde no alcanza la viata humana aumiin- 
donoa a todoa ea servil espanto. » La literatura de la ^oca de 
Shakeapeare eati llena de referenciaa al deporte de la cetrerla, 
diverai6n favorita de la uoblesa europea en la edad media. Con- 
aistfa el deporte en la cazs de aves por medio de halconea y 
otros pijaroa de rapi&a que persegulan a las aves por el aire baata 
apresarlaa j traeilas al cazador. Ed estoa cuatro veraos Flsvio 
compara a Cfaar con un halc6n altanero al que es preciso cortarle 
las ( plnmaa nuevaa ( para que no se remonte demasiado. La 
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paUbn pitch ea el Urrnino Uculto empleado en Ik oetrerfa in- 
gle*B pant medir la altiu« de Tuelo de un Iudc6it. 

78. an ordinary pitch, a una allura eonvanitnlt. PHch ug- 
nificA la altura a que ae Tciooiitabaii loa haleones. him en la 
misniB linea f who en la 79 se refieren a Cisar. 



Beta escena noa presenta Icjt penonajes mis impottante* y 
Doa da una idea de sua carocteieB principalei. C^aar aparece 
en el escenario rodeado de pompa j de aduladorei. El peljgro 
que corre {rente a la oposicida le deaprende de las conversacioiiei 
entre Bruto, Caaio ; Caaca. ADtonio y Cisar ocuparon el cargo 
de C^naul en em ipoca. 

8. BterUe curse. Inglia moderno, cnrM of sterill^, la ntotit- 
niJn de la infeeujidid4id, 

U. let na leave him: paaa, d^imotU: addanit. 

38-34. that gentleness . . . as. As se emptea como pronombre 
relativo en vet de that. 

Shakeqieare escribe who, which, that y as indUtistameate, no 
babiindoae estableddo las diferenciaa moderaas que rigen el 
uao de estas palabru. 

35-36. Tou . . . you. Tu mano rigwrma y ettratla domina en da- 
nuuUt al amiga jue U qutere. 

40. pasaionB of some difference, pationa aontrarioM. 

42. soil, laeha: behavionrs, eondueta «n varia* oetuimu: La 
forma plural iudica repeUci6n. 

46. Nor construe . . ■ neglect, Ni iiUerfreU mi indiftreneia en 
otro tetitido. Nfiteae el uso del correUtivo nor con el negativo 
not. i Ea admistble esta conatrucd6ii en ingl£g modemo? 

49. By means whereof, Pot motivo de lo euoZ. 

09. Where . . . respect, Cvajido muchoa de loa mda dittinguidot. 
Where se refiere a la ocasidn mis bien que al sitio. 

50. immortal Caesai. Dicho con ironfa y despredo. 
SS. that . . . eyes, que el naide Bruto abriera loa ojot. 

Tl. jealous on, aoapeckoao de. Ingles moderno, suspicious of. 

T2. laugher, bufSn, ehaneero. 

73-74. To stale . . . protester, Rebajaba mi amor con freeuentea 
juramentoa a iodo advenediio que me proteate amxatad. 

76-78. if yon ... the rout - If yon know that, when bnnqnet- 
tag, I make professions of friendship to all the crowd. 
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H. for my aliitJe uU, «n euanio atatu a mi tJo. 

SB-96. • fteferirta do existir a vivir en tanot de iin aeniB- 

ST. I WU bom frM, nod libre. En ingles el aentido de eate 
verbo es aiempre paaivo. nendo ti infiaitivo to be bom. 
lOi. Upon Ui« word, Al eteuchario. 

109. vith hurts of controversr - with undaunted courage, 
COR inlrfpidoi peckoi; con cdota compelencia, 

110. arrive the point proposed - airive at the point, lUgor 
ai jmnio indicado. 

113. lQia6nIuiEaeag? 

122. HiB coward fly - the color fled from hia cowardly 

lipB, hu]/6 d eoloT de tut cobardet labioi, 

134. His lustre - loglis moderao, its lustre, Bl genitive 
its DO empesd a uaarse mucho haatSi el atglo diecisiete. 

130-181. So K^ ^B start, Coger la delantera. 

136. Colossus. Lk enorme estatua de bronce, en Rodas, que 
segDn Ik leyenda midi6 setentA codoa de altuia. 1 codo - 418 mm. 
, 146. it doth become, etc. - it becomes the month as well, 
pronuneiado. Hem iguai cadencia, 

146. 'em - fliem. Conjure, etc. ae refiere a la antigua cos- 
tDmbre de pronunciar algiiu nombre qne ae suponfa poseer el 
poder m&gico de suscitai algAn espfritu. 

ISl. breed of noble bloods, roza de tangre Uuttre, 

IH. When . . . Rome - When could ttie;, that talked of 
Rome, say, etc 

166. Rome . . . room. Estas dos palabras se pronunciaban cafu 
de modo id^atico en tiempo de Shakespeare. 

U9. Bmtns. Ludo Juuio Bnito derroc6 y deaterrd a los 
Tarquinos. 

163. Vbat jon>..aint, Pueda' Bonjeturar lot propdtitot a qua 

166. I would not, No lo haria. so - provided that, oontal d« 



181. wortl^ note - worthy of note. 

194. 0' nit^ts - at night 

187. well glTen, bien ditpuetto. 

106. Would . . . fatter, M» ittttarla que futt» mdt grueio. ■ 

199. my name, 'a pertona que Ueve mi nombre. 
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SOL he hMTS no mtiaic. Dice Slukespeut; en 
d» Vmania, V. 1. 8S-B8: 

Hie DUB tlut batk w DiBh: b Unwdt 
Not u not awnd with cAncard of rmet ■onndl 
li fit for trHKU. ilnUfeiiu tai ipoil*; 
Tba Bntkiia vt liia ipirlt lu* didl ■• idfbt 
4*J Ui Kffsctioiu duk «■ firebm: 



908. Such • • • heut'a-eue, TaUi hombru nunoa dirfrvtim it 
una vida Iranquila; be - are, frecuente en aquella £poca. 

SIS. lor tUs ear ia deaf. Otro punla cl£bil del (immortal 
Caeaar. I 

SSL Iw put It by, la rtehaid. 

S33. Bie people fell B-ahoatliig, d puMo empmd a aplaudir. 

8S0> gentler than other - more gently than the other. 

SS9-840. for all tiiat, to my thinMng, o ptiar dt lodo e»o, m* 

SS6. at month - at the month. 

S56. *Tls very like, Ei mug probable. 

387. he . . . doublet, »e dttabroehS el }ub6n. He ea dativo de 
referenda. 

S69. if ■ . . word, ti no U hubUra aeeplado la palabra, 

ST6. there's . . . them, no hay qut haoerlet caio. 

SM-88C. * Vaya, si esperaa qne te diga eso, aifntate pnes 
tendr&a para rata. * 

S87. it was Greek to me, para mi no fuf inUligibh. La fra*e 
It ia Greek to me es corrieute en ingl^e moderno para indicar 
No me e» eoviprennble. Ijo mismo en espaHol : Habia en griego 
•• HabIa en forma ininteligible. 

S9S. I am promiaed forth - 1 have an engagement to go out 

S95. and fonr mind hold, n peruaret del mitmo modo. 

399, What...bel i Qui iipero te ha vuello eon lot aSotl 

Sli. From that it ia disposed - From that which it is dis- 
posed to. 

817. Caesar doth bear me hard, Cltar me guarda retuior. 

819. homonr me, manejar a tv aTitojo. 

8S0. In several hands. En varioi eaToeieret de leira. hands M 
refiere a writings en la llnea 322. 
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EacKNA 3 

H& transcurrido ua me* desde que ae tr«m6 la cDiupirsdfin 
contrft C£»&r. 

8. Are not yon moved? Segdn lu re^^u modemM de (in- 
talis, I d6ude se coloctirfa la p&labra not ? 

mnj, d orden tttablteido. 

S. rived - riven, kendido, tronehado. 

10. Did . . . fire, Pait par una Umpertai de fuego. 

IS. with >• toward, hana, para cm. 

14. uw you. Ingl£a moderno, did yon see? 

Esta linea se preata a dos iiit«rpretacioiies: o i Bai titto 
fenSmeno md* poTteitto$of a t Bat viMo otro fendmeno porUtitoJof 

19. I ha.' . . . sword, Auit no he tneainado la etpada. 

SO. Against - apposite, /rente a. 

23-23. there . . . heap, habia reunidat en un grupo. 

2S. all in flre, enmdtoM en Uamat. 

28, bird of night, Uckuio, buko. El grito de eata are ae coi^ 
dderaba d« mol agUero. 

Sl-82. they are . . . upon, ton anuneio* portentOKit para el paU 
que ii«{ teflalan, 

8i-S6. t Los hombrea suelen interpretar laa cosaa a su ma- 
uera. d&ndoles una dgnificacidu completamente distinta a la que 
realiaente tienes. • 

dean from, eomplelamenie aparle de. 

M. wbM i^ght, etc • vhtit a night la this I 

17. Wlio , . . Bo7 i QuUn viera nunca cielo tan airadot 

49. Have . . , flnmdttr-Stone, Bt prtmniado mi pecho deMudo 
a lai eeiiieUai. 

K. cross blue lightning, of reldmpago aitd en sigtagi, ele. 

62. Even in Uie aim and very fluh of It. £sta ei una de las 

tra»es carocteristicas de Shakespeare, cosi imposible de tntducir. 

Comp&rese con £sta otra de El Mereader de Venecia, II. 9. SO: 

Even in Uu force utd n*d of CAiiulty. 

6S. It ia tho part of men, Ee propio de lot htmbret, eta. 

69, Tou look . . . wonder, PiUido ettdt y mirat y da* tauettrat 
de miedo y te embarga el pdnico. 

64-08. Why birds and beasts. . . . monatrons qnallty. Para 
entender el seuddo couviene iiuertar el verbo dtianga que ocurre 
en la Unea 06, despufs de beasts. lAa^e: De par qui aaei y 
hrvtot cambian ra naturaleaa e titd(Ue y te convierttn en teret 
anormalei. 
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70-Tl. I Pan coavertiiltu en medio* de terroi y nundoa de 
grkndea males. I 

7S, than , . . me. Debe dedrse myself para que coucuerde 
COD thrseU. 

TT-T8. ( Tan agigantado y temible como eatas extrafUa 



81> Uke to Qieir. En iDgl6i modemo, Uke thai ancestors. 
B2. voe the while I i deigraeiada la tpoca en que mrimoil 
8S. wlUl-b]>. 
9S. Can be retvntiTe . , . spirit, Putden aprinonar d vigor dd 

106. He . . . hinds, Le6ti no lerla, a no ler ciervoi loi romanai. 

llS-116. Eat&B Ifaeas significHD; t Tol ves he hablado deUnte 
de un paitidario de C^sar. Entoncea ai que he de reiponder de 
mil patabraa. Eato; armado^ ; loa petigros no me arredran. > 

UT. That-ts. 

118. Be factious . . . griefs, Aciita la reparaeidn de todat eitat 
deidichai. 

130. by this - bf QiiB time. 

138-129. And . . . hand - And the aspect of Qia hearens in 
appeanmce is like tlie work we liave in hand. 

18L Stand close - Stand liidden. 

184. To And you out. Ingl£s moderno, To find yon. 

188. Am I not stay'd for? i No »e cuenla conmipof 

18T. I am glad on't - I am glad of it, Lo eeUbro. 

188. There's two or tliree. Shakespeare emplea a menudo el 
verbo eo singular con el sujeto en plural. Hoy »e dice. There are 
two or three. 

144. El orden lAgico es, Where but Bmtus may find It; but 
quiere dedr only, lolamenlt. 

148. all tlila done, heeho todc esto. 

148. Is Dedus . . . Trebonius, etc. Aquf el verbo conderU 
con el primero de ios dos sujetos solamente. Esta conatrucciAD 
y otras anilogas son frecuentes en aquella ipoca de traoaidAn. 

1S5-166. the man . . . onis, d hombrt enitro te not entrefard 
en la prdxima eniretwtii, 

1B7. he sits . . . hearts, «n alia ettimaeidn lo tiane todo H 
pueblo. 

162. conceited ' conceived, fonruuh coneepto. 
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Acw> n — Eboena 1 

Et ftcto primero noa ha preientado los pasos prelin 
aegundo completari ia coiiBpiraci6D, Los couspiradores cele- 
bran eu reunidn final junt&iidtMe todos por primere vex. 

2. Give gness how near to day, Acertar cudtdo falta para ter 
do dia. 

B. When, Ludns, wlien? iBastacudndo, Ludo, ktutaeudndof 
When ea aquf una interjeccidu que expresa impaci«Dda. 

6. CiUl'd jroo? - Did yon caU? 

12. genend, el pdbtico en generid; el bien oomin. 

IS. And . . . waUdng, ¥ eio requiert caittda de nueelra parte. 

IT. ma; do danger with, con gue puede hacer daHa. 

18-19. TIlq abuse . . . power - Greatness is liable to evil when 
It separates pity from power, La grandesui ae prata a haeer d mal 
euando divorcia la comporidn d*J poder. 

50. affectiona, lendeneiat naturaiet, 

U. But tis a commoa ptoof. La exptriencia prueba. 
S8-S0. And, since . . . thus, Y como la gvereUa no apareniard 
jatlifioaeidn par lo que et, tl le vindieard oH. 
60. took. Inglfa modemo, taken. 

51. Thus • • . out. Me ei precito compUtar la fraie. 

SS. My ancestors. Ludo Juuio Bruto aiToj6 del trona s 
Tarquioo el Soberbio, el lUtimo de los siete reyes de Roma, 
establecif ndose luego la repfiblica. 

S7~6B. then ... Brutus, Bruto hard cumplida jvtticia a lu 
demanda. 

9L motion, impidio. 

66-67. The . . . council, £1 alma y lae /uerziu eorporaUi eatdn 
0n hieha. Se han dado varias iaterpretaciones a este paaaje, pero 
el ngnificado expresado parece m&a razonable. Tambifu se 
puede decir: El poder del bitn y lai paawnea morialet eatdn m 

^ TO. brotber Casdus. Casio cast con Junia, hermana de Brato. 
78. their hsts • . . ears, vienen eon loa tomhrerot ctdado* hatta 
lot orejat. 

75. That - So that, dt modo que. 

I may. En ingles moderno se dirfa I can. 

76. By any mark of fsvour, Por tut faecumet; favour dgiufica 
aparitneia, atpeeto. 

77. the faction, lot conjuradot. 

L;,,n!.-ihv Google 
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85. For If thon path, i'uM n id nfUM eomino. pttil debe entenr 
dene como verbo. 

8B. To hide . . . prevnitum, Para evitar que U dettmbran. 

86. I . . . raBt, Crfo que perturbamoa fu repoto. 

101. dotli ■ . . hore? i no. apunia d alba par est lado f 

107-108. Which . . . year, Mucko mit haeia d mr, tenitmie 
en ctienla la nueva estacidn dd aflo. 

112. *II over, one bj one, todas, una por una. 

114-116. t Si no SOD motivo bastaDte el peligro y la ansiedad 
que K pintan en el aemblante de laa gentes. ht angustin en qae 
vivimoa 7 el reproche de Iob hombrei, pOQgamoa fin a tiempo. ■ 

Hi. not an oath, no jurfU. 

the face of men, d ptligro y la anfputtta qw le ven en d rem- 
blanle de lot kambrti. 

116. break ofi betimes, pongamoifin a tiempo. 

119. Till each man drop by lottery, Que caiga coda cual por 
capricho {del lirano). 

138. What -Why. 

13S. secret KomanB, romanM eonjuradoa qua gvarden d 

spoke -spoken. 

128. or we will fall for It? i moriTtmot en la dtmanda ? 

129. Swear, Juramentar y no jurar. 

180. Old feeble carrions, Viejot diinitt y corrompidot. 

UL That -as. 

1S3. even virtue, eerena virtud. 

18B. To think - by thinking, pentando que, etc. 

or ... or, iogl^ modemo, either ... or. 

138. Is euilty of a several bastardy, Ba eulpabU de lendai 
hadardiaeJ 

141, shaQ we sound him? t U tanteamat t 

149. let . . , him, no conJUmoi en il. 

1X6. well urged, bien hablado. 

m, of him - in him. 

169. come by, poaeaionantot, 

1T9. to the common eyes, ante lot ojoa dd pueblo. 

188. And that were much ho Bhould, f eao leria eaptrar devta- 
tiado de d. 

190. fear, cauaa de iemor. 

193, hath Stricken - has struck. 

S04. That unicorns . . . trees. Que at pueden engaHar lot unt- 
comioa eon lot irbciet. 
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% un uunul fabuloto, creado por U fanUda 
de loa poetaa antiguoc. Tenia figura de caballo y un gran cuemo 
recto eu mitad de la Ireute. Par* eager d unicornio, el casador 
■e hada peraeguir del ""■'"■I en direceiAii a un Arbol, escogida de 
antemano, y cuando la fiera anbesUa, para clavar a au victinut 
en el tronco dd ixbti, d aatuto caiadw esquivaba el cuerpo, 
como un torero, quedando d unicornio oogido por el cuerno. 
Cont&base tambifn de oaoB cogidoa con eqwjos, los cualei ae 
quedaban embelesados con su propia Sgura fda detenderM de 
loa ataques del caaadoi. 

210. For . , . bent, Puet al ufimu/ar y aprmechar ni kumar. 

SIS. is that the nttemuMt? i no mdi tarde f 

S14. and fall not then, v no falU BtOoneet. 

no. dotb betr Caeaat hard, odia a CUar. i qu6 palabra ea. 
el antecedente de Who en la lloea 216 ? 

218. go along by him, pata por «u eata. 

331. vfaa'a - upon us. 

3SC, I<et . . . purposes. Que no le tean nutitroi propdnlot tn 



838. good moirow - good monung. 

881. nor no. Se emplean doa negativoa para dar mayor ^nfa- 
na a la idea eipTeaad&. 

3S9-2S6. It Is not . . . morning, No it bueno para tu laiud 
que exptmgat tu ddieado cuerpo al erudo frio de la mafiana. 

387. you've - you have. 
23S. stole - stolen. 

310. with your aims across, eon loi braxu onaadot. 

UO. humour. Loa cuatrofhumcs^s* deque eatabacompueata la 
1 compleziAn > eian ta aangre, la flema, la c61era y la melancdta, 
y coneapondlan ieq>eclivaiBaite a loa cuatio elementoa, d aire, 
el a£iia, el fu^o y la tiemk Mieotraa loa humoies eatuvieaea 
mixturadoa en pr(^>orci6a adecuada, la mente y el cuerpo ae encon- 
traban en aalud; cualquier desordcn en tos c humorea i resultaba en 
nlgiinn forma de mala aalud. 

8SB. Dear my lord - Hy dear lord. 

3S6. your cause of grief ■• Qie cause of your grief. 

308. some sick offense, algo que te preoeupa. 

3TS. Why yon are heavy. La cauta de tu cuita. 

388. in sort or limitation, de un modo limitado; eon rettrio- 

t lo. 
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490. Cato's daughter. Marco Fordo CaUn tni el tipo prorer- 
bial de la aatigua virtud romana en la £poca cuando ;a la deca- 
dencia mora] de Roma habia hecho grandea avances. 

297. Being . . . hosbaiided? j TtnUndo padrt g narido tan tnr- 

SH. one knocks. Hoy diriamos someone knocks, alguim 

81S. Vonchsafe, Dignaot Tteibir. 

au. chose out - chosen. 

^2. Brave son.-.lolnal iTC, de lutrei pngeniiorei, Avo 
nobUt 

sac. Tea, ... them, Sf, Aiula Kn«srI(M. What's to do? - What 
Is to be done? 

381. To vbom - To him to irtwm. 

SSS.^Set on jour foot, Quia mia patot. 

\ 

EbG£NA S 

1. have been. La gramitica moderna ezige has been. 

8. Wlu>'8 irithin? Ciaw no pregnnta qui4n eat4, flioo que 
llama a la servidumbre. 

B. do present sacrtflce, laeTifiguea en d acta. 

9. Caesar shall forth, Ciiar taldri. 

18. I never stood on ceremonies, N^mea dl importancia a 
ideal taperttieiosaa. 

14. fright - frighten. 

14-16. There is one . . . Recounts. Stiplaae who antes de 
Recounts. La omiai6D de) relstivo es frecuente en Shakespeare- 
SB. these . . . use, iodai eatae coiaa no lienen pretederUe. 

36-37. What . . . gods? j Quitn puedt entar lo que loa po- 
lentea diosei kan diapueato f 

29. Are ... as to Caesar, Tienm que ver (onto con todo el 
mundo como con CSaar. 

SB. would not have yon to stir forth, no deiearian que taliera. 

41. In shame of, para mergotaar. 

43. should be - would be, teria. La distindda moderna 
entre shall ; will y should y would se establedd en el siglo lUci 
y siete y no tui obaervada pbr Shakespeare. 

6G. for thy humour, para eomplaeer lu caprieko. 

75. sti^B me at home - makes me stay at home. 

76. tonight ~ last night, anoche. 

89. cognizance, tnjijrnui, atmbcia. T^rmino herildico. 

•Ic 
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97. Apt to b« rendered . . . tay, Fdeil d» darlt ttU itntido par 

103. proceeding, buen ixUa de tu carrera. 

104. ( y mi csrifio y mi raz6n eati.a acordes. i 
110. are Btirred . . . too, j oH tambiM madruga* t 

lU tie Btmcken eifSbt - it bos struck eit^ Itu oeho Hon 

119. to be - b7 betiig. 

1SB-1S9. « De sdlo pensar que ya no lo lomoi (amigos), Cbuut, 
ae aflige el coraz6n de Bruto. > 
jeanu, le <tftige, 

EacENA 3 
8. security, confiaTitsa. 

13-14. H; heart . . . emulation, Mi eoreaSn lamtnia qve la 
virtud no pusda mn'r liire de la rivalidad envidiota. 
16. Gcmtrire, compirar. 

EacENA 4 
14. Blck^. iQnS parte de oracidn es eata palabraf 
24. Is Caesar . . . gone. Cod verbos que indican cambio de 

posici6D ae emplea a meaudo to be como verbo auiiJiar lo miamo 

que en francos. 
81. any harm's - any harm that is, etc. 



Acno m — EacENA 1 

18. I>ooh, how . . . Caesar, Mira, como le aceraa a Ciaar. 

30. He . . . way, Eili cdejando a Marco Antonio. 

SS-30> And tuiTi . . . dllldren, TrantJoTmando leya y decretoa 
originalei en infanHUt juegos, 

43. With diat - By Oiat, etc. 

48. Lon'-crooked . . . spaniel-fawning, ServUet ramreneiat y 
luUaiot bajoi, propiot de pemu. 

SI. repealing, anvlar d deitierro de. 

64. freedom of repeal, ImantdTtde d deititrro. 

67. enfranchisement, eoncMiJn plena de lodot lo3 derechot 

70. Dnshaked (rf motion, InmonbU par ninguna fv«Tza. 
77. Et tu. Brute I ; K id, Bmio I El Terdadero pensamiento 
es; lYUi tambiin (me kieres). Brutal 
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SI. Ilor to no gmwn elBa, ffi a niiifdn etro rovtano. 
86. But we, Debe dedrse bnt ua. 
96. wives - women. 
07. Ai it were -As Hit were. 

09-100. tie bnt . . . upon, ea »6lo el mommio en que ka da ttr 
y lot dial gui le rtttan, a gtie da importamda el hombre. 
117. knot of OB, d grupo que formamoi. 

130. will grace his heels, adomaremoi tut kuMat. 

131. moit boldest. El dobte superiativo era comlin en la 
£poca de Shakespeare, pero la giam&tica modema no admitc 
eiteiuo. 

181. resolved; eonvenddo. 

136. QiiB nn^d 8t&te, tela nebulosa lituaoidn; ea decii, d 
lutado de coaaa creado por et asesinato de Cta^t. 
UO. H) - U it 
lis. to friend - u a friend. 
IIB, and my . , . purpose, y mit receloi tiempre ton bien /un- 

1S3. Who . . . rank, Quiin mdt ha de derramar tu tangre, quiin 
tiuit liene neeetidad de la cuehiUa. 

1Q9. Uve - If I Uve. 

161. mean - meana, medio. 

173-176. For . . . reverence. En euanio a t<, Marea AnJ»n>a, 
lot punlat de nuetlrat etpadat dt j^mo ton: nueiirot brazot que 
tan fueriet te mottraTon contra d mtd y niuutroj oorotonM con 
UmjiU fraternal te redben eon todo amor, buena ditpotieidn s 

180. beaide tbemaelvea, fuera de t{. 

196. dearer, mdt intentaToente. 

303. It would became me better. Me euadraria m^or. 

306. Slgn'd in tlif spoil, Marcadot con iu ruina. 

307. hart, ciervo, y heart, coriudn en la llnea 208 se pronuadsn 
de igual modo, resultando otro juego de palabraa. 

316. prlck'd . . . friends, anotado en la liata de nuettrot amigoi. 

SIS. Tbierefore . . . point, Con eae objeto fuS que ot dt la mono, 
mat fui apariado del atunto, 

234. OvrreaacaiB. . .rBgiud,yve>lratrtasim»itontanpoderoiat. 

S80. Speak . . . funeral, Hablar durante lot funeralet. 

336. I will myself, etc - I will myself go, etc Lo mumo 
que en Caesar shall forth, se entiende el verbo go deapufa del 
auidliar. 

343. wrong - harm, daSlo. 
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S48. Bhe .. .at all, De otro modo, no ienird* inteneneiSn idgan 



267. 


Hut ever . . . times. Que ha habido #n «f trmmmrM dd 


<i*mpo. 








3BS. 


Witt -by. 






289. 


AU idtj . . . deeds, Toda piedad ahogada par lot bdrharai 


Aauiiu. 






, 374. 


That -So that V£ue 1.1.50 


1 y la nota. 




276. 


Wm . . . tmrUl, Con caddtere. 






Mep^u 


ra. 






288. 


Pualoii, . . . catching, El dyab, 


vto que « . 




28i. 


beads of wnrow, UgHwu. 






284. 








287. 


hand,«y«da. 

EacENA 2 






1. We . . . satiflfled, Qaertmo, una 




iWMno* una 



txjiioacUn. 

36. to Uve - and Uve. 

29. There is tears - There are, etc. 

44. offenses enforced, ofauat exagrradai. 

66. Let hhn be Caesar. CUro eati que el dudadano que 
hace eata manJfestaciAa ito se ha hecho cargo de 1m motivos 
expuestos por Bruto para juatificar la muerte de C£sar. 

67-58. Caesar's . . . Brutus, Lo mejor de CUar lerd dignifioado 
en Bruio. 

63. Tending to Caesar'a Tories, Para koaraT lot luaaStu 
^oruuoM de Citar. 

66. have spoke - have spoken. 

TO. For . . . you, Graeiiu a Bruio, ai tttoy obligado. 

108. To mourn - from monming. 

110. Bear with me, Tened padenria; dirpmmdme. 

114-116. If thou . . . wrong, 8i comiderat bien d oran/o [cord* 
qutJi Citar ha tido vktirna de una ^an injuMiida. El verbo 
consider no se coostniye hoy con la piepodd6n of. 

119, some wQl dear abide It, alfuien b pagari earo. 

136. BO poor to do - so poor as to do. 

1S8. dip their napkins. Shakespeare ae refiere a las ejecu^ 
ciones Uevadai a cabo bajo loa reyea de las familiaa de Vork y 
Tudor, cuando el pueblo mojaba paliuelos en la aangre de loa 
hiroea populares. 

166. I have o'enhot myself , Ma he exoedido. 
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to teU - Ip telling. 

IK. Then make a ibtg - then form a ting. 

168. stand from - atand vmj from. 

171. far - farther. 

183. to be resolTod, para conwncerte. 

187. This was the most unkindeat cut of all, fiifa S«* t^ ffotp* 
nuff cruento de todot; most mikmdeBt es otro ejemplo del doble 
superlativo que hoy no es admitido. 

301. wldi-by. 

M7. drachma. Moneda de pUta de la aotigua Greda. Ea 
ditfdl calcular el valor de esta moneda puea no se puede cont- 
parar con loa valores de la fpoca actual. Dicen algunoa que 
equivalla a la peKta eapaDolti. 

354. On Oie aide Tiber - Oo this aide of Oie Tibw. 

3Sfi. common pleaaurea, para regalo del pueblo. 

260. Now let It work I / Ahora, dejlmodet haeer I 

271. He cornea upon a wish, Ha vtnido a nedida id dtmo; ha 
eentdo eomo Uomdo dd eido. 

ST4. are rid - hare ridden. 

276. Belike, ToJ urn; Mfinlqite. 

Ebcena 9 
1. tonight, anocAe, como en 11. 2. 76. 

S. And . . . fantasy, Siniestriu iindfoiet aeoian mi menie. 
S. forth of doors - out of doors, ajaera. 
IS. jon were best - it were best for you, te convendHa. 
20. Tonll bear me a bang - I will give you « blow, me es 
dativo de referencia. 

30. Tear him to pecea, Eacedio pedtaoB.. 
S8. and turn him going, y le dejartmot ir. 

AcTO rv — Ebcena 1 

Shakespeare dedica este acto primnpalmente a la preparacdfin 
para la lucha final. Presenta el desarrollo de caracteres, la 
querella y recondliacidn entre Bruto y Caaio y d episodio del 
fanta^ma de C£sar, lo que da al auditoiio una impresi6n de la 
caUistrote que ae acerca, pern que no ejerce una influentaa directa 
sobre el resultado final. 

1. prick'd, anotadai, leHaladot. Prick him down, Anole tu 
notnbre. 



NOTAS ACLAKATORIAS 111 

8. wlQl a ^Ot I damn him, con utu mama i/veda eondenado. 

9. How . . . legadM, Cotuo idgujtoi Ugadoi redudrtt pueden. 
11, OF ... or - either ... or. 

IS. alight umneritabla, mitwablt, e indigno. 

14. ha should Staad, que il tea. I Por qu6 splica el autor el 
calificaitivo Qire^fold al mundo? I 

15. And voice, Y aceptaite *u toto, ete. 

17. black - awful, asl como en c&stellano, d\a ntgro Bignificb 
dia fanetlo. 

36. like to the empt^ ass, Covto ei a»no dMeargado. 

U. in some taste - in a aenao, en ur tentido. 

S8-89. Which . . . fashion, Que, derpuia dt umdot y deieartado* 
por otroi honAret, H ioi luee como nuenw. 

44. our means stietch'd, nuertroi reeuriot alUgadoi. 

48^9. for we are at the stake and bay'd about wltii nuu^ 
enemlefl, jmet a un potro eitanuit tujeUu y atoaadot ■par muchot 
etumigoa. Shakespesre emplea aquf una met4fora tomada del bltr- 
baro t sport » llamado t bear-baiting >, aiujr popular en Inglaterra 
hasta principioa del ai^o posado. Consistfa dicko < sport » 
en una lucha entre nn oao, atado a un poate en el medio de un 
redondd, y varios perros de presa que lo acoBaban. Esta diver- 
d6n Be llevaba a cabo en teatros ad hoc, a los que se daba el 
nombre de ( bear-gardens i, parecJdos a las « galleras » que so 
eatilan en aquellos palses donde la rifia de gallos es todarfa una 
diversiAn Udta. 

EacENA 2 

NAtese que la eacena pritnera se representA eu una caaa de 
Roma. De tepente la acci6n cambia a un campamento cerca 
de Sardis. 

2. word, la letla. 

7. In , . . offlceiB, Por inspiraeiSn propia o mat 
me ha dado, etc. 

13. full of regard, disereto. 

14. let me be resolved, explicame. 
IB. familiar instances, expretionei inUmae. 
17. free . . . conference, moda fraTieo y amigabh. 

16. of old, en oiroi tiempoi. 
90. love, cariHo. 



33. Speak Oie word along. Dad la eonaigna. 
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42-43. « Cano, modtrftte; di tua quejaa en toi baja. * 
48. enluEe your giiefB, axjumdrde por eompUlo tut qiujag, 

EacENA 3 , 
4. prying on IiIb dde, intereitaenda por it. 
6. sUghted off, detdeHada*. 

8. «TeiT nlco offence should bear his comment, toda faUa hm 
tea reprtndida. 
10, to hftTO an itching palm - for having, etc., por err eodi- 

IS, undeserrem, pertonai indifnat. 

20. And sell . . . honours, ¥ vendieTida el rico Uioro de nittttra* 
grandei konoret. 

30. To hedge me in, Al ponemt obttdeuiot. 

36. Have . . . health. Para mittUM en tu propio bUnetlaT. 

87. slight man, indigno. 

46. observe, tratar eon rmermeia. 

4S. waspish, enfadado, iraeundo. Eate adjetivo m deriva del 
auatantivo wasp, aritpa. Bnito aplica la maiiera do aer de eate 
insecto a Casio. 

68. U . . . not, Si lo dijitte, no mt importa. 

80, To lock - As to lock , . , Mends, Qun eteonda da tut ani- 
JKM A detpreeiabU dinero, 

96. braved by his brother, detc^ado por tu h«rmatut. V£«w 
la noU n. 1. 70. 

98. conn'd bj rote, aprendidat de ntfinoria. 

99. To cast into my teeth, Fara eohdrntdat en eara. 

106, it shall have scope, tu tra tettdrd campo libra, it se refien 
a la saDa de Cano. 
109. dishonour shall be humour, la d^amaoidn me divertird. 
lis. When , , . him, Cuando el dolor y d ardor de la tangri le 

119, to bear viOl me, para lener paciencia conmigo, 
US. when he knows his time, euando tepa ter oportuna. 

100. How 'scaped . . , so? t C6ma pads librarme de la niiini« 
euando att te conirariaba f 

102. Upon - From, 

100. That tidings. Shakespeare uaa tidings indistintamente 
como aingulai o como plural. 
160, And , . . aecessitieB, ¥ dUeutamot nuMtrat atimlaf. 
ITO. Myself - I myself. 
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1S8. FalU el verbo. iQni verbo debe suplinef 
writ - written. Nor notbing ea otro empleo del doble negativo. 
19L once - some day, tdgHn dta. 

lM-196. •: Soy dd niiimo parecer que td, peni no creo que 
tuVMTK U fortaleia de inimo neceaaiik par* sobrellevar tsmafia 

U6. Wdl, to OOT work aliTe, iBivn: taanoi a la obra qvt tieite 
que per eon lot vivoel 
814. Under jronr pardon - wiOi jour permlBrion. 
SIC. * Que ys nueatros amigos nos lian dado todo lo que 

S2S. On . . . aSoat, En tenejante pkamar ettamoi nategando. 

S34. Or loae our renturea, abandonar nuettrae eeperanxiu. 

sas. Well along - We shall go along. 

828, The deep of night . . . talk, Not ka lorprendido la noehe, 
kablimdo. 

887. Never come, etcl - Never may come, etc.l 

811. thou art o'erwatched, tH hoe tdado en demaiia, 

8i7. raiae - rouse, detpertar. 

308. the book I sought for ao, el libro qve baieaba tanlo. 
Shakespeare M olvidd de que los libroa madernas no eristfan 
en aqnella £pocA. 

807. touch - play. Comp&rese eate empleo del verbo to tottch 
con tocar en caatellano. 

SS0. gentle knave. La palabra knave (- boy), aun no habta 
adquuido el sentido moderno de nUano. 

87B. How 111 thia taper bums. Se suponla que la prea»iiaa 
de un tantaama daba el color azul a la llama. 

880. mokest . . . my hair to store, me eipelvana. 

88S.' shall; 887. wilL ExpUqueae la diferencia que eiiste en 
Is Bigiu6caci6n de eatoa doa verboa suxiliares. 

808. Bid . . . follow, Que ponga en maroka lue tropae primero, 
y noiotro* tegviremot. 

Acre V — EscEKA 1 

En eate ado culmina la reacci6n contra loB conapiradores que 
aseainaron a Cisar, que comenid con el discurao de Marco 
Antonio en loa fimerales, terminando con la muerte de los coiu- 
piradorea m&s notablea y la deirota completa de sua ejirdtos. 

4. It proves not Bo,\No reeuUa a»i. 
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T. I am in thoir bOBOms, ConoMco tui intaieionei. 

10. with fMiful brrnvwy, con alardeg de fiereia : face, bravata. 

lA. And sMnething to be done - And smntttbing ia to be done. 

M. we . . . cbarge - wa will meet tbem when the; chmrEs. 

82-33. Antony, Tht posture of yotir blows are jet nnksowit, 
Antonio, en que forma ti hier«», eo$a a qut nadie idbe. El veriM 
are co»ciert> con blowa, modificativo del sujeto posture — otio 
ejemplo de U d&aticB omcordancia de Shakespeare. 

Sfi. Not stingleaa too? j Qu£ fuena tiene eata true? 

tf-17. I h qu£ ie refiere Caaio en eatu Uneaa? 

47, If Casslns . . . ruled. Si te hulnera oido la opittiin <b Catio. 

18. the cause, al atunto. 

53. that . . . again ? i qut la trpada txdterd a m vaina f 

64. j A qui£n we dirige Bruto cuando dice Caesar ? I Vat 
qn*? 

60. honouniblo. La nntaxis niodema requieie hononrablf . 
66. stomacha. Hoy dirfaniDa, liMtrta o courage. 

65. AH is (m ttie hazard. La merle Mfd eohada. Al escribir eeta 
^Me, Shakespeare quiiia tenia presente lu palabrss de JuBo 
Citar al cnisar el Rubicon: ( Alea jacta eat. * 

72. as. Palabra niperflua. 

77. that I held Epicurus strong, que yo ptofeeaba las doetri- 
not dt Epievro. Cod esto quiere dedi Casio que no crela en la 
eficacia de los a^eroa. 

80. former - foremost, ddaniero, primero. 

88. fatal, que pretagia ruina. 

95. lead on our dajs to age, que a ta ttjei amnteen nuednt 
diai; es decir, f que muramoa de vejez. > 

07. Let's reason — befall, Siipongamo) que oeurre lo peor. ■ 

101-106. La traduccidn de MscphersoD aclars eite passje 
cooaideTableinente : 

€ CoDfarme con precepCu que mo hIcicroD 
A CMn iiKulpBj porqne Ik muote 
A il propio tt dM (par qui, b Icnno, 
Para TJI J cobarde coailden 
Apretunr «] cuno de la vtd& 



2. on the other tide, del otrofianco. 

B. And . . . OTOrflow, Y un aiaque rtpeatino lot arroUard, 



NOTAS ACLARATORIAS 



EacBNA 9 

8. enrigB, porlatttandatit, pero en la Unen siguientc it se 
refiere • la aueKa como en V. 1. SO. 

T. his . • . spoil, rut loldadiu le entregaron at piUaje. 

IB. and ■ . • him, y eldtale tiu eipudat. 

19. I . . . tbonght, Rdpida cual ptneamiento volvert. Com- 
p&reae cod upon a wish. III. i. 2TS. 

S3. This day I l>rMtb«d first, En ette dia nod. 

29. make tb him on flie spur, te dirigert a il td galope. 

S3. He's ta'en - He Is taken, eayd priaionero. 

38. swore diee, U kiet juror, saving of tiiy life, al Kdvarte 

iS, bilts. Sbakeipeare emplea el nngolar y el plural indis- 
tintamente. 

01. It Is but change, No et nada mdt que uit mipate. 

96. proper. Palabra auperflua. Compirese cod projrio en 
caat«llaDo. Hoy ya no se usa p^a indicar posesidn. 

110. Eb un hechb que la seguoda batalla do ae efectud hasta 
veinte dias m&a tarde. 



as. Give him - Show him. 



16. Hat -listen. 

23. Onr . . . ^t, Ntuttrot ' etiemigoi no* han derrolado par 
oomtMo. 

27. that our love - that love of ours. 

84. dotii Joy - rejoioes. 

64. Free - Free from. 

60. entertain - take into service. 

62. prefer - recommend. 
• 69. he - him. 

71-72. in ... all - with general honorable intentions and for 
the common good of alL 

80. So . ■ . rest, Dad la taSal para que eete el eombaU. 
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abide (to), ant. responder de, 

pagar, sufrir 
abjects, ant. baaurs, reatos 
able, apto, fuert«, eiperto 
about, alrededor, acerca de; 

Fll — , estarf activo 
above, eadma, sobre, en lo alto 
abridge (to), abreviar 
:, acento, lengua 



accoutred, armado 

act (to), actuar, repreaeutar 

actiiig;, acci6n 

adder, vfbora, culebra 

address (to), hablar a, dirigir la 

palabra 
addreaa'd, ant. preparado, dis- 
advantage, ventaja, provecho 
^^■■■, Eneaa (fundador Ugen- 

dario de Roma) 
afeard (to be}, temer 
affair, aiunto, negocio 
affactloii, ant. leatindento 
affri^t (to), aauitar 



afoot, en moTimiento 
ageln, otra vei 
against, contra, en frente 
age, edad; jpoca, siglo 
agree (to), concordar 
ague, eacalofrlo 
aim, demgiiio, fin; bianco 
air, aire 



alchemj, slquimia 

alive, vivo 

all, todo 

allow (to), permitir 

already, ya 

always, siempre 

amaze (to), asombrsr, horrori- 

antiss, errsdameute, fuera de 

among, entre 
an, un, una; otU. si 
ancestor, antepaHado, progenitor 
Anchlaes, Anquiaea (rgg it 
Ddrdano y padre dt Eneai) 
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angry, col^rico 

■luioy (to), moleBtar, fastidutr 
•non, ant. luego, pronto 
answer, reapueata; (to), contes- 

tsr, reaponder; ezpiar 
any, cualquier, cualquiera 
apace, aprisa, con prcBteia 
apart, get thee — , spirtate, 

v£te lejoB 

apparel, ropa, traje 
apparent, visible, mauifiesto 
appear (to), aparecer 
appeaae (to), apadguar 
appertain (to), ataller, competer 
appetite, apetito 
apprehensive, ant. antojadiia 
apron, delaiital, mandil 
apt, capuE, apto; ant. plausible, 

apropiado 
arbour, glorieta 
argue (to), discutir 
arise (to), levantarae 
ann, braao 
ann'd, armado 
aimj, ej^rcito 
arose, pnt. de to arise 
anive (to), llegar 
art, erea 

aside, a un lado 

ask (to), preguntar 

assemble (to), convocaT, reunir 

assure (to), aaegurar 

astonish (to), asombrar 

at, en, a 

Ate, Ate {dioia de la vtngajaa) 

attain (to), alcaniar 

attempt, tentativa 

attendant, airviente, acompa- 



attire, traje, ropa 

audience, audieuda; to give — , 

escuchar 
aught, algo, alguna coaa 
BUgurer, agorero; ant. el que 

ae dedica a interpietar agUeroa 
avenge (to), vcngar 
avoid (to), evitar, eludir 
awake (to), deapert»r 
awe, temor, miedo; to stand in 

— of, vivir en miedo de 
aweary, harto, canisdo 
awhile, un rato 
awl, lexna 
ay, d 



bachelor, soltero 

back) eapalda, dono, rev^ 

bad, malo 

bade, pTtt. ik to bid 

bang, bofetada 

banish (to), deateirar 

bank, ribera, marge n, bands 

(At Ho) 
banquet, featla 
bar, baira, tranca 
bare (to), detnudsr 
bargain, trato, pacto 
barren, eat£ril 
banen-^pirited, sin criterio o 

voluQtad propia 
base, bajo, vil, ruin 
basis, baaa, base, pedestal 
bastard, hijo bastardo 
bathe (to), batiar 
battle, batalla; ant. batalI6ii 
battlement, almenaje 
bay (to), ladrar; acoiralar 
be (to), ser, estar 
beads of sorrow, perlai de 

duelo, l&grimas {■poHieo) 
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botr, OBo; (to), moetrar. dar 
mueatfM de; Uevar, UeTsne 
con. cargkr; — hard, odiar 
beast, beatia, fiera, animal 
b«at«l, batido, foTJado 
beauty, hermosurB, beldad 
become (to), llegar a ser, ha- 
cerse, act propio 

bed, cama, lecho 

bee, abeja 
beest, erea 

bvfall (to), acontecer 

before, ante, delante de, antes 

de 
befriend (to), favorecer, patro- 

beg (to), euplicar, rogar 

beggar, mendigo 

begiii (to), empeiar, comemar 

behaviour, conduct*, proceder 
bobold (to), contemplai, ver 
beholding, md. oUigado por 

gratitud 
believe (to), creer 
bellka, puede ser que 
below, abajo, bajo 
bench, banco 

bend, ant. mirada; (to).incUuar 
bent, direcddn, tendencia 
bequeathe (to), legar 
besaech (to), imploror, suplicai, 

rogar 
besides, ademie de 
besmeai (to), teflir, enaucior 
best, 6ptimo, el mejor 
bestow (to), entregor, doi, colo- 



bestride (to), cniz 

betimes, temprano 
betiay (to), trucioDa 



do I 



better, mejor 

between, entre 

betwixt, entre 

beware (to), preca verse, de»- 

conSar, guardarse 
bid (to), mandai, ordenar, con* 

bidding, mandato 

bill, ant. carta seUada; — of 

outlawry, auto de rebddla o 

de proBcripci6n 
billow, ola 
bird, pijaro; — of night, ave 



birth, nacimiento 

birthdaj, cumplealtoa 

blame, culpa; (to), culpar, in- 

culpar 
blaze (to), encender; — forth, 

proelamar 
bleed (to), aangrar, morir 
bleeding, ensangrentado 
blest, bienaveDturado 
block, bloque 
blood, aangre 

bloody, sangriento, cruento 
blow, golpe 
bhmt, embotadoi descortis; 

body, cuerpo 
bold, atrevido, audaz 
boldly, osadamente 
bond, cadena, atadura, laio 
bondage, esclavitud 
bondman, esclavo, Epervo 
bone, hueso 
book, libro 

bootless, deacalzoi ant. sin pro- 
bom (to be), macer 
bosom, aeno, coras6n, pecho 
both, ambos, loa dos 



120 



VOCABtllABIO 



botntd, atado, rode«do 

bow (to), incUnvM, urodiUarK 

bowels, entraDaa 

bowl, Ui6n 

brand, tea 

bran, brotice 

bnve (to), desafiar, anostrar 

brarery, bravura 

break (to), romper; on(.— wifll, 

revelar a 
breast, pecho 
breatb, aliento, n»piraci6D 
breatUesB, sin aliento 
breed, raaa; (to), engendrar 
bribe, aoborno 
bri^t, daro 
biim-^nU, repleto 
bring (to), traer, llevai, coudu- 

cir, acompaAa^; — forth, ia- 

brook (to), sufrir, tolerar 

brottier, hermano 

brought, prtL y pp. de to bring 

brow, rostro, frente, ceja; sien 

brutish, brutal, feroi 

budge (to), movene, hacer 

lugar, ceder 
buffet (to), Inchac contra las 

burial, eutiem 
bum (to), arder 
burst (to), eatalUr 
bury (to), aepultar, enterrar 
buidness, asunto, negocio; 
bleeding — , Hangrienta ac- 

bustling, sordo (aplieado a ruido) 
buBj, ocupado; entremetido 
but, pero, mas, sino; solameDtc, 

butcher, carnicero, rerdugo 
bl7 (to), Gomprar 



buzzing, sambido 
by, por; — and — , I 



calculate (to), calcular, cavilar; 

arU. intapretar prondttiooe 
call (to), llamar 
came, prat, de to come; he — 

unto himself, vidviA en d 
can^, campamento 
can, poder, saber 
canop]r, doset 
Ci^ttd, capitolio 
captire, cautivo 
captivi^, cautiTerio 
carcass, dupojo 
care, cuidado 

carelessly, negUgentemente 
carrion, carroAa, roortedno, po- 

carre (to), triucbar 
cast (to), echar 
catching, contagioao 
Cato, Cat6n 



superstidosa; rito teli^oio; 

certain, determiiiado 
chafe (to), irritw, enfadaf. In- 
chance (to), acontecer, suceder 
change (to), camfaiar 
chaimel, canal, cance 
chapped, ant. iapero, tosco 
charactoj, caricter; ant. im- 

preai6n 
charge, gaato; — 8, ant. tropat; 

(to), acoaar, atacar , 
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chum (to), coujurar, embelesai 

cluss, csEs; persecuci6u 

dustisement, castigo 

chock (to), cutigar 

cheek, mejilla 

cheer, ant. cara, aspecto; good 

chew (to), maacsr; ant. medi' 

tar, ponderar 
chidden, reprendido 
chide (to), regaSar 
child, nifio 
cUldren, pf. de child 
chimney-top, caperuza de cbi- 

chcrice, esco^do 

choke (to), as&dar, sofocar 

choler, c61era 

choleric, coUrico 

choose (to), eacoger, adamar, 

elegir 
citizen, dudadano 
cUp (to); — bands, aplaudir, 

dar palmadas 
deui, limpio; — from . . ., 

completamente aparte de . . . 
cllnute, clima; regiAn, pals 
climb (to), subir, eicaiar 
climber-npWATd, trepador 
cloakf manto, capa 
dose, oculto, escoudidoi (to), 

doaet, anl. apoaento 

dond, nube 

cobble (to), remendar 

cobbler, remeadAn 

coSera; general — , teaoro pit- 

coffin, ataiid 
cogitation, refleziAn 
cognizance, anl recueido 



CfAn (to), acuflar 

cold, frio 

cc^ur, ant. justificadAn 

come (to), vejiir; — away, 
vemrse; — forth, salir 

comet, cometa 

comfort, conaudo; (to), con- 
solar, tortificar 

ider, jete, caudillo 

(to), realsar, enco- 
meDdar 

commit (to), cometer, exponer 

common, comfin. ordioario, in- 

ciudadano 
I, pastoB comunes; arU. 

el pueblo 
commonwealth, repilblica 
compact, pacto, convenio 
companion, compafiero; anl. 

individuo {detpe^no) 
company, aodedad 
compass, drculo, Ifmite 
compel (to), obligar, forzar 
complexion, ant. humor, aa- 

pecto; tez, cutis 
conceit (to), conceptuar 
conception, idea, concepto 
conclude (to), determinar 
condition, ant. salud {JUiea o 

menti^) 
conference, entrevista, pl&tica, 

coQversaciAu 
confidence, coufianza 
confines, Umit«s 
confounded, aturdido 
conjointly, unidamente 
conjure (to), coii]Urar,euci 
contpieror, vencedor 
conquest, conquista 
consdence; with a safe - 

la condenda limpia 
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conBlder (to), coniudenu', ddi- 

Ccmsort (to), asoci&rsei acom- 

conapiracy, coiupiraciAn 
eonstaiit, firme, coDiUnte; atU. 

trauquilo 
(umstrue (to), explicar, inter- 

ctniBiiiiM (to), gutar, couau- 

coBtaminate (to), manchar 

COntsnted, confonne 

eontrivfl (to), ant. tramar, nrdir 

contriver, ant. tramadot 

cool (to), enfriarie, entibiarse 

coronet, guirnalda, diadema 

corporal, del cuerpo 

corse - corpae, cuerpo 

coatly, precioBo 

couching, abyeccidn. dobla- 

DiieDto 
Conndl, conaejo 
counsel, conBejoi ant. secreto 
count (to), contar 
countenance, Mmblante; apoyo, 

protecci6n 
counter, ant. disco de metal de 

poco valor 
countlymait, ptuaano, compa- 

course, carrera, curao.marcha, 

covert, cubierto, aecreto, ocultu 

covetous, codicioao, avarieato 

coward, cobarde 

cowardice, cobanUa 

crave (to), suplicar, aohelar; 



creature, criatora, 
crest, cresta, cuello 
crimsoa'd, tinto de songre 



crooked, torcido; low- — , vil, 
cross (to), coutraderir, con- 
crouch (to), lebajarse 
cnw, comeja 
crowd, gentio; (to), apretar, 

apiflarae 
crown, corona; (to), coronar 
crj, ^to, alarido, «c]«niaci6D; 

(to), gritar, llorar 
cull (to) ; — out, entiesacar 
cumber (to), oprimir 
cur, perro {dt bi^a naa o con- 

dwi^) 

use, maldii^dn 
cursed, maldecido 

'lioil, cojfn 
cut (to), cortar; — off, matar 
cynic, cfnico 



dagger, daga 

damn (to), condenar 

danger, peligro; ani. daflo 

dangerous, pdigrooo 

dank, hdmedo 

dare (to), osar, atreverse, sfron- 

tar 
dark, oBcuro 
darkness, oscuridad 
dart, dardo 
daughter, hija 
day, dla 
dead, muerto 
deaf, Bordo 
deal, porci6ii, cantidad inde- 

dear, querido, caro; ant. pre- 
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dec«7 (to), decur 
deceitful, falso, engafloio 
deceive (to), engatUr, ddraudor 
deck (to), adorn&r, atsviar 
decree, decreto, Beoteucia 
deed, acto, hecho, hazafia 
deer, venado, ciervo 
defeat (to), derroUr 
deSance, reto 

degree, grado; grada, p«Idaflo 
delivei (to), entregar, librar; 

ant. revelar, oarrar 
denUUld (to), exigir, pedir 
demeanour, conducta, compor- 

tamiento 
denj (to), uegar, rehuaar 
dttpart (to), partir 
deserve (to), merecer 
dedre, deaeo; (to), deaear 
devil, diablo, deraonio 
devise (to), traiar, idear 
dew, rodo, sereno 
die (to), morir 
digest, digerir 
dim, oscujo, opaco 
dine (to), comer 
dinner, comida 
dint, ant. golpe 
dip (to), mojar, empapar 
directlj, daramente, derecbo 
discard (to), descartar, deapedir 
disclose (to), revelar, descubrir 
discourse (to), discunir. bablar 

de 
discover (to), deibubrir, revelar, 

dishf manjar 

dishonourable, deshonroao 
dis}tilt (to), aeparar 
dismember (to), desmembrar 
dismiss (to), despedir 
disperse (to), diapersane 



disease (to), deaagradar, dia- 

dispose (to), disponer, repartir 
disprove (to), refutar 
disrobe (to), deanudar, deaveatir 
distract, ant. demente 
disturb (to), alt«rar, perturbsr 
divers, diverso, difereiite 
do (to), hacer; term! oar 
doer, hacedor, autor 
done, pp. de to do; tlLo games 
are — , loa juegoa ban termi- 

doomsday, el dia del juido final 

dost, hacea 

doth, aat. J" peri. ting. prei. tnd. 

de to do 
doublet, jub6n 
doubt (to), dudar, eoapecbar 
down, abajo, hacia abajo. por 

drachma, dracma. V. noia 

draw (to), atraer 

dreadful, terrible 

dream, aueDo 

dreamer, aoAador 

drink, bebida, de beber 

drive (to), echar, arrojar; — 

away, ahuyantat 
driven, arresido 
drizzle (to), rodar, lloviznar, 

regar 
drop, gota; (to), dejar coer, caer 
drowsily, soflolientamente 
dull, torpe 
dumb, mudo 
dungeon, calabozo 
durst, prtt. de to dure 
duQr, deber 

dwell (to), vivir, morar, reaidir 
dwelling, reaidencda, morada 
dying, moribundo 
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Bac^tly, con anhelo 

eagle, iguilm 

eu, ofdo, oreja 

eaiQl, tieira, mundo 

ease, desahogoi (to), olivUr 

eaiily, ffccilmeiite 

MUt, e«te, oriente 

eat (to), comer 

eUi huevo 

either, o, era, uno u otro 

elbow, codo 

elder, andano, mayor, mi* aii- 

eleiaent, ant. cielo, aire 

else, otro, de otro modo, en 

'em - them, las, les, a elloa 
embrace (to), abrazar, recibir, 

aprovectar 
emptj, vacfo, sin carga 
endOM (to), eucerrai, circun- 

dar, rodear 
encompass (to), encerrar 
encourage (to), auimAr, alentar 
endure (to), soportar, sufrir 
enforced, loraado 
enfraachisement, det«clio de 

ciudadaao, iqanumui^n 
eilga{e (to), empedar, compro- 

engacement, compromiso 
engender, engendrai 
enUndled, encendido 
enlarge (to), anl. dar libre ex- 
enough, bajtante 
enrolled, uucrito 
ensign, enseDa; portaestandarte 
enterprise, empMsa 
entertain, ant. tomar al servido 
entrails, entraflw 



entreat (ta), rogar, suplicar; 

Shall I— a word? jMeper- 

mitea una palabra? 
envious, envidioao; oni. odioso 
envy, envidia; anf. odio 
Epicurus, Epicuro {eUtbn fiii- 

ntfo griego d» lo» «vIm I¥ 

y in a. C.) 
ere, antes de, antes que 
Erebns, Brebo (/q/lemo mito- 

Idgieo, Ittgttr d» tiniMat) 
errand, mensaje, mandado 
eruption, conmociAn 
establish, estabtecer, adamar 
eternal, eterno 
even - evening, tarde, noche; 

aun; sereno; recto; (to), iguai- 

lar 
ever, en cuidquier tiempo 
everlasting, etemo 
every, cada uno, todo 
evefytlme, cada ves 
evil, mal, malo, perverso ~' 
exalted, elevado, levantado 
exhalation, ant. centella, me- 

e^ent, atd. apuro, neoeaidad 

exordst, conjurador 

e^MCt (to), eiperar, aguaidar 

exploit, hazafla 

extenuate (to), menguar, ate- 



face, cara; (to), afrontar, hacer 

faction, coojurados 

factious, ani. activo, enirgico 

faculty, facultad 

faU (to), faltar 

fain, de buena g«na 



c. 
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tail, bello, honroclo 

faithful, fiel 

fnll (to), ca«T; ant. dejar caer 

falling aicknesB, epilepsia 
famed, afamado, Knombrulo 
fantABf, tantaafa, enaue&o 
fare (to), irlc a uno bien o mal 
farewell, adids, que lo psae 

fare you well, adids 

fashion, moda, uso, costumbre; 

maneFa; (to) amoldar, 
fasten, (to) afirmar, atar; — in 

our thoughts, indudmos a 

fat, gordo, gmeso 

fatal, onf. que presagia ruina 

deitruccidn 
fate, suerte, hado, desUno 
fatiier, padre 
fault, f^ta, culpa, crimen 
favour, favor; ant. aparienna 
fawn (to), halagar. adular 
fawning, adulacidn; spaniel , 

Til iiaonja 
fear, miedo, temor, terroti (to), 

fearful, terrible, eapantoao 
feaifnlness, t«mor, niiedo 
feast, fiesta; (to), festejar, ban- 
feather, pluma 
feeble, d£bil 
fed, p. V pp. dt to feed 
feed (to), alimentarse, dar de 

fen, pret. de to fall; — a-shout- 
InS, empesaron a dar vivas; 
— down, cay6 redondo 

fvllow, hombre, individuo; ant. 
par, igual 



ferret, hur6n, de hur6n 
fetch (to), ir a buscar, traer 
fever, fiebre, calentura 
fierce, fiero, feroc. furioao 
fieiy, fiero, teroz, ardiente, 

fight (to), pelear, guerrear, lu- 

flgure, ant. fantosma 

find (to), hallar, encontrar 

fine, fiuo, elegante 

finger, dedo de la mano 

fire, fuego; (lo), incendiar 

firm, fuerte, tenaz 

fit, acceso, propio 

flune, llama; (to), Uamear 

fluh, de»teI1o 

flatterer, lisonjero, adulador 

flattoy, Usonja, adulaciAn 

fled, hiildo 

fleering, ant. mofa, bnrla; bilr- 

16u 
flesh, came 
flint, yesca, pedernal 
flood, crenente, coniente, inun- 

dacifin, desbordamiento; the 

great — , el diluvio 
flourish, clarines; (tp), florecer, 

proaperar 
flower, flor 
^7 (to), volar, hnir 
foam (to), eapumar; — at tte 

mouth, echar espumarajos pot 



follow (to), e^uir 

fond, ant. touto, nedo; to be — 

of, ser anugo de 
fool, tonto, bobo, nedo 
foolery, farsa 
fo<rilsh, necio 
for, por, paia 

...Cooglc 
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force, taasa; of — , foraosa- 

foremOBt, ddantero, primero 

forest, boaque 

forget (ia), olvidar, olvidane 

forgetful, olvidadizo 

forgivtt (to), perdoiur 

form, ant, uiento 

former, ant. foremost, delantero 

fortunate, venturoso 

Fonun, Foro 

fonght, pret. de to fight 

fonl, Budo, asqueroso 

foonbUn, fuente 

trar, refriega, rifia 

free, libre 

freedom, independencU, Uber- 

tad 
freenuu, hombre libre 
fresli, ficBCo, loiano, robusto 
fret (to), incomodarse, impa- 

deiitsrse; adornar, guarnecer 
friend, amigo 
friendahlp, amistad 
fright (to), aterrar, asiutar 
fulfil (to), cumplir 
full, Ueno, pleno, replete 
ftunlah (to), ■urtir, auministrar; 

farther, mta, mka lejoa, adem&s 



gait, paao, andadura 
gallant, bizarro, valiente 
game, juego 
gamesome, aficionado, jugu^ 

t6a 
garland, guimalda, lauro 
gate, puerta, port&n 
gaze (to), mirar, contemplBT 

fijameute 



genfle, dulce, bien naddo, auave 

gentleness, duliura, delicadeia 

get (to), ganar, coger, llevar; — 

TOU to bed, reUrate a dea- 

cansari ~ th« better <d, 

ghasfly, p&lido, Uvido 

ghost, fantasma. eapectro; to 

^e tqi the — , morir 
girl, nifia 
give (to), dar; — place, deaa- 

given, pp. lb to give; well — , 

bien dlapueato 
glad, alegre, conteuto; (to be), 

^egrarae; I am — , (xlebro 
glance (to), miiar; — at, dar 

glare (to), echai tuego por los 

ojoa 
glasB, eapejo 
^ding; — ghosts, taotaamaa 

que vagBQ 
glow (to), atder 
go (to), ir; — by, paaar; — to, 

godfl, dioaea 
gone, pp. if« to go 
good, bueno, bien 
gorge (to), hartarae, sadarse 
gown, manto 

grace (to), honrar, adornar 
gracious, bendito, bondadoao 
grant, conceder, otorgai 
grave, sepultura, tumba 
gravity, leriedad, calma 
0^7t S^i pardo 
graybeard, barbicano 
graze, pacer 
great, gran, grande 
greatness, grandeza 
Greek, griego 

;Ic 
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grief, peau, pena, aflicci,6a, 

grieve (to), dolt^rse, afligirae 

grievous, grCiToao, &troz 

gnxui (to), gemir 

ground^ tfirreno 

grow (to), crecer; hacerse, Uegar 

a ser; — faint, desfallecer 
grown, ]ip. de to grow 
gmdge, rencor, rencilla; (to), 

escatimar, dar de mala gana 
gaesB, coDJeturft; (to), adivinar 
guQtiiiesa, culpabilidad 
gnlltj, culpable 
gustjr, borraBCoao 



ho, lah! 

lui' - have 

hsdc (to), tajsr 

hoU; all — , salud, salve 

hair, pelo, cabello; silver — s, 

half, mitad, medio 

band, mano; cacicter de letra 

handiwork, obra, trabajo 

hang (to), ahoTCar. adornsr 

hard, duro,'diticil, «rduo 

htrfc (to), escuchar 

hulot, meretrii 

barm, da&o, perjuino 

hart, ciervo 

haste, priaa; (to), apresurarse 

hasty, ligero, vivo 

hat, sombrero 

hatch (to), incubar 

bate (to), odiar 

hateful, odioso 

have (to), tener, haber 

havoc, eatrago, defltrucdAn 

hazard, riesgo 



lad, csbeca; ttt make — , 

hacer frente 
health, salud; ant. bienestar 
healthful, uiiio, salubre 
heap, ani. tropel, gentio; (to), 

■r (to), oEr 

hearse, f^retro 

heart, coraiAn; — s of contro- 
vert, pechos intr^pidoa; at 
— 's ease, estar tranquilo 

heaven, cielo 

heavy, pesado 

hedge (to), cercar, vailar, tir- 
cundar 

heed, cuidado, precaud6n 

heel, tal6D: to follow at the 
— 8, seguir muy de eerca 

bright, cumbre 

heir, beredero 

hell, iofierno 

help (to), ayudar, auiiliar 

hence, idos; de aqui 

henceforth, de aqui en ade- 
lante, en 1o futuro 

her, la, a ell^ su (<!# Ma) 

herald, precuraor 

herd, rebalio, multitud, vulgo 

here, aquI 

hereafter, en lo futura 

hew, picar 

hidden, oculto 

hide (to), esconder; —thy spurs 
In him, d&vale las espuelas 

hideous, espantoso 

hie (to), darae prisa, apresurarse 

high, alto, sublime 

high-sighted, ant. arrogante, al- 



ja, Otero, coUado 
hilts, luado ant. en fl. pufio 
de espada 
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fabtder, impedir 
iOM, m (lit to 
Ua» (to), ulbu 
hUher, mc4 
ho, buU 
hold (to), tener. 



bola, hoyo, boquete, cuev* 
holiday, dlft teatiTo 
hollow, hueco, f^io 
holy, Mgrado, aanto 
home, hog&r, ca>a propia 
honest, boiirado, de bien 
honesty, honr»dea 
honeyleu, lin miel 
bononr, honra 
bonotintble, 'honrado 
honotirable-dangarotu, hon- 

roso pero arrieagado 
boot (to), ulular; anl. gritat, 

hope (to), ««perar 

hone, caballo, corcel; ant. ca- 

ballerla 
taoneman, jinete 
hot, caliente, fogoso, ardiente 
hound, galgo, lebrel 
hour, hora 
bouse, cftMi 

how, c6mo; — now? i qui hay? 
howerer, ud embargo, no obs- 

hnc, abiBEBT, acaridar 
bugo, enorme, inmeiuo 
hnmouTi humor, genio, tempe- 

rsmento; — B, ant, vaporea; 

(to), mimaT, engaftar 
bong, pp. dg to hang 
hungiy, famflico, hsmbrieato 
buntet, casador 



hull (to), lanaar, anojar 
burtle (to), UoEane, estreme- 

cene; anl. golpearae 
husband, maiido 
HyUa, Hiblea (fsitidad d» Siei- 

lia, famoMa en la anUgiitdad 

por ra tnid 6» abeja) 



if, ai 

I, yo 

ill-tempered, de mal humor 
Qlamlnate (to), alumbrar 
Image, estatua, imagen 
Import (to), aignificar, comuni 



incense (to), exaaperar. iiritar 
incertain, anl. dudoao 
incorporate, ant. unido, ligado 
firmemente; (to), ujiir, ligar 
increase (to), aumentar 
indeed, a la verdad, de veraj 
iodiSercntly, con indiferenda 
indirection, ant. fraude 
infant, infante, niflo 
indrmt^, defecto, debilidad 
infuse (to), infundir, animar 
ingrafted, profundo, inculcado 
Instant^, al instante 
Inauppi e sa iTe, ant. indomaUe 
intend (to), intontar 
interim, intervalo 
intermit (to), luspender 
interpose (to), interponerse 
intereed, enterrado 
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faito, en, dentro, adentro 

iron, hieiTo 

Is, ea. etU 

lime, prole, lujoa; acb> 

It, £1, eUa, lo, la, eUo (,hablamlo 

da abjtiM) 
itching palm, V. tula 
itKU, ti rniimo. ti miamo 



J 

jade, rocfn, jaco 
JealonB, descoofiado, envidioso; 
am «intlitn£ — ^ no ponpi en 

JIgginc; — fool, mal poeta 

ioia (to), juntar, unir 

join'd, ligado 

J07, regocijo 

Jodgo (to), juEgar 

Jndgmmt, criterio, juicio, dicta- 



JUBt, juato 



keep (to)> 






kerchief, paOuelo 

km (to), matar 

Und, ginero, apecie; bonda- 

doMi, caiiflow) 
Undle (t«), encender, enardecer 

Um (to), besar 

kite, mi^f^"" 

kOMTe, ant. moao, rirviente, 

knee, roditla 

kneel (to), airodJUane 

knew, prtt. da to know 

knock (to), llamar a U poerta 



knot, uudor grupo 

knotty, nudoRo 
know (to), aaber, coi 



labouring, de trabajo 
lack (to), carecer 
Udder, eacalera 
lamb, cordero 
land, tierra 
last, tUtimo 

te, tarde; of — , de poeo 

tiempo act 

BC^ (to), relne 
laugher, reldoi, chanceio 
laughter, risa 

lawful, legal, conforme a la le^ 
lajr (to), poner; — upon UB, 

imponemoB 
lead (to), guiar, conducir, llevar 

en, de plomo, peaado 
leaf, boja 
league, legua 

, flaco. enjuto 
leap (to), aaltar; — ln,lancarM 
leather, cuero, piel 
leare, licencia. permisoi under 

— of, con permiso d«; (to), 

abandonar, dejar; — out, 

omitiF, exduil 
led, prat, y pp. d« to lead 
left, iaquierdo 
leg, piema 
I^a^, herenda 
lend (to), preitar 
less, mcnoa 

left, por miedo de, para qae no 
let, dejar, pertnitir (iSnwe eotno 

am. para la formacidn dtt 

imp.) 
letbe, ant. muerte; deatnicciAn 
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levy (to), reduUr 

liable, Bujeto, r«spoiu»ble; nni. 

compatible 
Ue (to), reposar, yacer; eatar 

aituado 
Uef, de buena gtuia 
life, vida 

lift (to), alzu-, levantar 
light (to), Encenderse, ilumi- 

nane; descender; deimoDtar; 

lighten (to), Telampaguear 

llghtniag, reUmpngo 

like - likely, aegdn las aparien- 

Qaa; igual, parecido 
limb, wiembro del cuerpo, 

Una, Unea 

Unk, edabAn 7 

tlon, leAn 

liouesB, leona 

lip, labio 

list - listen (to), escuchat 

litter*!!, parido 

Ut« (to), vivir 

Uve-Iong; — 4mj, todo el santo 

dfa 
load, peso, carga 
loath, poco dispueato 
Io<te« (to), alojar 
lofty, altivo, glorioio 
long, largo; SO — , tanto tiempo 
look,apar)eiicia;(to), mirar, apa- 

recer, parecer, tener traxa de; 

— through, 'penetrar, exa- 

lord, seflor 

lordship; your — , Uria. Vue- 

lose (to), perder 

loss, pirdida 

lost, pret. y pp. tU to lose 



loT«, amor, aTecto; (to), amu, 

lover, amante; onl. amigo 

low, bajo 

lowUn«H, hutDildad 

lowly, humilde, bajo, raatrero 

lostre, brillo 

lusty, loxauo, robnato, vigoroso 

lying atlU, descansando 



made, pret. y pp. de to mak« 

wmlinTij toco, demente 

main, ant. general 

majestic, majestuoso 

make (to), hacer; — forth, 

marcbar ~ 

manner, manera. raodo 
mantlo, manto " 

mark (to), observar, uotar 
market-place, plaaa de mercado 
marr'd, lacerado 
marriage^ boda, caaamiento 
marry, por mi It, c&apita; (to), 

mart (to), ant. traficar 

mask, miicara; (to), diatnaar, 

eucubrlr, ocultar 
masker, farsante 
master, amo, duefio, seftor 
matter, aauuto, materia, aegodo 
may, poder, tener facuttad a 

permiao (n; no dt luhjitniito) 

meal, comida 

m«aja, (to), qnerei decir, ngiii- 
ficar, pretender; medio; — 8, 
medios, recuwos; by no — S, 
de ninguna manera 

meanst ■• meanest, quieres de- 
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measure, medids, Umaflo 
meat, c&rne, slimento 
mechuilcal - roechuiic, arte- 

meddle (to), entremet«rse 
meet, conveniente, propio; (to). 

haUu*, encontrar; recibir; (to 

be), ser propio 
melt (to), deiretir 
melting, entemecedor 
memoiy, memoris; to — , de 

recuerdo 
men, pi. de man 
menace (to), amenOEar 
mender, remeodfia 
mere, puro; mero 
merely, ani. enteramento, abso>- 

lutameii!« 
m«n7, alegre 
meaaenger, mensajem 
met, pret. y pp. deto meet 
methlnks, opino, me parece 
mettle - metal, temple, brio; 

qttlck — , genio vivo 
midnight, media noche 
might, poder; imp. ind. y nib}. 

migh^, poderoso 

mind, mente, espfritu, inteli~ 

mirror, espejo 
mirth, alegiia, Tcgotnjo 
mischief, mal, agravio, daDo 
miBcblevona, d&flino 
miaconstme (to), interpretar 

roisgMng, recdo, duda, descou- 

mlatahe (to), comprender mat, 

equivocar 
mistook, prel. d» to mistake 



miatniBt, desconfianza. recelo 
mock, burla; (to), ridiculicar, 

modestly, modeatamente 
modesty, atd. moderad6n 

nionBtrous, ant. anormal 

mood, humor 

more, mis 

morrow, maOana 

mortified, atU. ap&tico 

most, lo mil, en sumo grade 

mother, madre 

motion, ■Dod6n; ant. impulso 

motive, motive, m6vil 

nuMmtain, montafia, monte 

mourn (to), afligirse. dolerse 

mourning, lleao de Into 

mouth, boca 

move (to), conmover, incitar 

much, mucbo 

muffle (to); — iqi, encubrir 

murder (to), aaesiiiar 

murderer, aaesino 

murderous, sanguinario 

musing, caviloso 

mutiny, ant. alboroto, tumulto 

my, mi, mi« 

myself, yo miamo, mf mismo 



nsted, nudo 

nsme, nombre; (to), nombTar, 

seBalar 
napkin, ant paDuelo 
nsnow, estrecho 
nature, natur^eaa 
naogh^, perverso, discolo 
nay, no 
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B««d, necemdad, tmlU; (to), no- 
ne'er •■ sevor, nimo 
a«tfect, deacuido, oegligMuaft 
iMlBli (to), rdinchu 
nd^bonr, vedno 
iteiflior, tMopoco 
Herril, Nerrus (una d» la* 

tribtu Buf* inddmitat d» ki 

Qalia Mffo, «on la eual tot- 

two Cttar una 

bataila d oKo St 



nM ttjwmot dt valor) 
nvw, nuero 
new-added, &Qmeiitado en afi- 

new-ttted, ttdio enudecido 
aew-planted, recUn pUntado 
newa, notldu 
nice, ant. inrignificuite 
nlcKud (to), aiU. tratu m«i- 

qoinamente 
nlfht, ooche 

nlght-<iV, gom> de dormir 
nl^t-gown, tnje de noche 



nod (to), 
nolle, niido. tumulto 
noon-daj, medio dia 
Bortti, noTte 

note, ant. ceniurar, reprender 

piibUcameute 
nothing, nada 
notwithitanding, no obstante, 

empero 
now, ahora 
nnmlwr, ndmero 



o.k,«idna 
oatfa, juramento 
obey (to), obedecer 
obectira^, conf usamente 
obMrrer, obferrador 
OGCIQMtioB, oficio, profe(i6n 
o'er-read (to), repaaar 
o'enwi^ (to), conveucer 
o'erswell (to), reboaar 
o'erwatEh'd, ant. agotado por 

folta de auetio 
of, de 

oflal, deihei^ 
offer (to), ofrecer, preaentar, 

brindai 
offering, sacrifido, ofreudft 
oft, a menudo 
old, viejo, antiguo; of — , cd 

otro tiempo 
Olfnipna, Olimpo (ntorotia de 

lot diote* fnajro*) 
omit (to), omitir, descuidar 
once, una vex; — again, nueva- 

mentei at — , de una ve*; 

oni. algfin dIa . 
once-commended, celebrado en 

un tiempo 

only, b61o, soUmente 

ope -open 

open, abierto; (to), abrii 

ojrfaion, rctpeto; ant. repiitaci6n 

opposite, opueato, contrario 

oration, discuno 

orchard, buerto; oni. hnerta 

order, orden, diaposidAn 

ordinance, diapodddn, regla- 

mento, ordenaoza, ley 
ordinary, com^n, regiilar, co- 

orts, onL deapodidoa 

Co.i.jlc 



VOCABULAHIO 



ISS 



oagjbt, deber, ser necesaria 

craiMlTttS, ooiotros mumoa 

cmt, fuMK 

outUve (to), lobreTiTir 

outwud, exterior 

OV«r, •obre, eodma, por eaci: 



de 



B (to). 



Over-Muneft, aerio cod ezceso, 

enojado con exce*o 
OTWflow, deabard&imento 



paina, lolidtud 

paint (to), piutar 

pale, pilido 

palter (to), divertine con um 

tomar ud uunto en broma 
paper, papel, documento 
pardiment, perganuDo 
pailej, conferencia, parlamento 
part, parte; (to), dividir, aeparar 
partake (to), participar de 
particle, partfcula 
parting, separadda; deapedida 
partly, en parte 
par^, partido 
pais (to), paaar, atraTeaar 
passhm, pa«i6n, ba, cAlera; ant. 

emt>d6ii 
patience, padencia 
patient, padentc, reaignado 
pauae (to), detenerae 
paj (to), pagar, aatiafacer 
peace, paz, silendo 
peasant, campeaino. labriego 
peep (to), mirai a hurtadillas 
peeriih, malhumorado 
people, pueblo. g«nte 
percetre (to), perdbir, entcrarae 
perch (to), poaar 



perfwm (to), ejeenlar, hacer 
performance, obra, acddn 
perhaps, quiula, tal Tea 
peril, peligro 
perilona, peJigroso 
pertuasjon, ant. opiiu6n fija 
petty, inngnificante 
Phittppi, FUipoa (fiiudad da la 

tmtiffua Maetdonia) 
phyBlcal, ani. provechoao para 

pipe, tubo 

pitch, grado de elevadfin. F. 

piteous, lamentable 

pitiful, compaaivo 

pity, coinpaai6ii 

piue, lugar, aitjo, pueato. parte, 

plagne, plage 

plain, aendllo, llano ; llanura 

pl^, comedia, jugada 

player, c6mico 

please (to), agradar, guatar, 

complacerae 
pleating, agradable 
^eastire, guato, placer,Toluntad 
pledge, brindia, promesa 
plnck (to), coger, arrancar, tirar 

de, calaf 
plunge (to), lansar, arrojarae 
Plntos, Plut^n (diot de la ri- 

pocket, bolaillo 

point, punta, panto; (to), 

poor, pobre 
porch, pdrtioo, atrio 
portent, preaagio, augurio 
portentous, part«ntoao 
post (to), viajar en poata 
posture, poatura, disposidfin 
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powar, ppder, fueriB; anl, pi. 

ejtrcito, fuerxaa 
practice (to), ejercitar 
praetor, pretor 
praise (to), «lsbar, glorificar 
pny (to), orar, rogar, suplicar 
predictioii, presapo 
prefer (to), preferir; ant. re- 

comendar 
prdonnod, formado previa- 

prepare (to), preparar 
preuge (to), precagiar, pronoa- 

preaent, presente, en el prtsente 
preaentl;, sin demora 
preas (to), apreaurarse; — to, 
ant. muchedum- 



bre 
prenil (to), reinar, prevalecer. 

triuntar de, iiuisUr 
prevent (to), ant. auUdpar; im- 

pedir, vedar 
preventioii, ant. descubrimieato 
pre;, preaa, bolln 
prick (to), estimular; ant. ano- 

tar en Itsta (para pnuenbir) 
priest, sacerdote 
pibice, prf ndpe 
pilthee, eontr. de I tnj thee, t« 

private, privado, particular 
prize, presa; premio 
proceeded!, acontecido 
procMdlug, proceder 
prodlgloaa, ant. de mal agUero 
prodigy, prodigio 
produce (to), produdr; condu- 

profeas (to), profesar, dedarar 
praniBe, promeas; (to),prome- 



proof , onf . experienda, pr4eti«a; 

prophesy (to), profetjaar 
proper, propio; anf. formal, co- 
property, ant. iiutrumento 
propoaed, fijado, propueato 
prostrate, postrado 
protester, el que proteata amis- 
tad 
provender, pienso 
puisaant, prepotente 
pull (to), tirar de 
pnllrit, plUpito, tribuna 
porchase (to), comprar, ganar, 

purge, purgador 
purpled, purpAreo, rojo 
porpoae, fin; pivpdnto; (to), 

proponerae 
push, empuje, impulBo 
put (to), poner, c^ocar; — bj, 

puttlnc-bj, apartandento 



quality, calidad, propiedad, vir- 

tud 
quurel, ant. aigumeuto; que- 

rella; diaputa 
quarter (to), deacuartiiar; a- 

cuartelai 
quick, vivo 
quite, completamente, entera- 



nbblement, chuama, populacho 
rage, rabia; (to), bramar 
raise (to), ant. =~ to ronae, dea- 
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nmg* Ml (to), aid. domioar, nplica.tioD, r^lica, repetidbit, 

repose, descanso 

repute (to), estJniBr, reputar 

lesolved, atd. satisfecbo, cerdo- 

reaort, viaita 

respect, ant. coiLuderaci6ii, esti- 

macidii j 

rest, 1m dem&«, los otroa; dea- 

resting, inrndvil 

return (to), volver 

revel (to), trunochac 

reveller, libertino 

rerenge (to), vengAr 

rehiring, regenerador 

rheum;, hiiniedo 

rhyme (to), rimar 

rich, rico 

rid, libre 

rid, pp. de to ride 

ride (to), ir montAdo, cabalgar, 

right, recto, correcto, derecho; 

— hand, dieatro 
ling, drculo, aio, anillo 
ripe, madnro 
rise (to), levantarse 
rite, rito 
rtve (to), rajar, hender; tron- 

roar (to), mgir, bramai 

rob (to), robor 

robber, lodrdn 

robe, manto 

rock, roca 

rogue, bribdn, plcato 

room, lugar, espodo; hsbita- 

rote; conn'd bj — , aprendido 
de 



rank, rango, poiid^D, diguidad, 

fila 
ransom, reacate 
rascal, ant. riii valor 
rash, temerario 
rate (to), reprender 
rather, mia bien; de mejor 

gana 
raven, cuervo 
raw, crudo, trio y hfimedo 

read (to), leer 
rear (to), levantar 
reason, rai6n 
rebel, lebelde 
receive (to), redbir 
recount (to), referir, relator 
recover (to), volver a cubrir; 
recuperar, recobrar la aalud 
recreate (to), recrear, divertir 

tedrest, reparad6n; (to), re- 

parar, remediar 
reek (to), chorrear 
reflection, reflejo 
refuse (to), rehuaar 
regard, ant. conaideraciAo; (to), 

ant. apredar, observar 
rejoice (to), regocijar, cele- 

relic, reliquia 
remain (to), quedarse 
remember (to), acordarse de 
remorse, remordimiento; ant. 

campaai6n 
render (to), volver, hacer, dar 
rent, desgarro 
repair (to), componer; — to, 

ir a, dirigirse a 
repeal (to), anular 
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round, redoniio; peldaflo; — 
Abotit, por todu partes 

nut, oni. populscho 

fOjal, real, tegio 

mbbtah, bMui» 

lub;, rojico 

mddy, roiiio 

inde, necio; inculto 

mdenMO, rudeia 

raffle (to); — op, ezwpaimr 

rnin, deapojo 

mle, TCgla, medids; (to), gober- 
iwr, dominar 

nunonr, ant. ruido 

Xim (to), correr; m&nu' 

nub (to), lanzarM 



■acilflcer, aacrificsdor 

ead, triste, abatido 

safe, Kguro; a — conscience, 
una concienda limpla 

safety, teguridad 

said, dicho 

sake, respeto, coniiderad6ii; 
for my — , en mi ob^qi ' 
ani. for I^tna' — , gradaa 

Sardian, aardo 

Sardls, Sarden (copilol dd on- 
tifua mno dt lAdia j> una 
de MM prineipaUt eCtidada) 

sat, prtt. y pp. dt to alt 

sance, salsa 

aaocy, descarado, inaolente 

savage, salvaje 

saw, pret. dt to see 

aay (to), decir; LtKius, I — I 

I Vamos, Ludol 
saying, dicbo, palabta 
say'st, <Uces 



dal (to), ani. dUamar 
F, banda, taja 

sdtednle, ant. nota. documento 
SCbool, escuela 

schoolboy, muchacho de escuda 
scolding; — winds, vieotoa 

sirado* 
scope, campo □ esfera de acciAn 
scorn (to), desdcQar, escamecer, 

dcspredar 
BCratdh (to), rascar 
sea, mar 

sesl, sella; (to), seliar 
Boareli (to), buscar, registisr 
season, estadAn 
seat, asiento; to one's self — , 

second, segundo; (to), aecnndsi 
secnil^, ant. confianza 
seduce (to), sedudr, deahonrar 

seek (to), inquirir, buscar 

seldom, Tarameute 

self, sf mismo 

selfssme, idintico. mismo 

senate, senado 

suiator, senador 

send (to), mandar, enviar 

sennet, clarines 

senseless, sin conodmiento, 

inertc, insensible 
sensible - sensitlTe, impredo- 

serre (to), servir 

set (to), poner, colocar; — on, 
seguir, empezar; — Upon ona 
battle, aniesgar en una batalla 

settlog, poniente 

seveisl, diTerso, rarios; to ereiy 
— man, a cads individuo 

shadow, sombra; ant. imagen 
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tU^ka (to), temUu', Mcudir; 
— one's bead, mover la c»- 
bex>; — ofE, airoiar, sacudir 

■hallow, escollo 

aluune, vergUeoMi; (to), aver- 
goDsar, abochoniar 

■hape, forma, cuerpo; (to), dar 
forma a 

ifaare (to), compartir 

■heathe (to), envainar 

Shed (to), verter 

■heap, oveja 

■hell, caacar6n, c&xcbtb 

■hme (to), brillar 

aboe, aapato, caliado 

ahook, pnl. de to ahalce 

shop, taller, tienda 

that*, OTtlla, coBta, horde 

Bhonlder, hombro 

ahout, giito, adamadAn 

ahouting, gritoa, alarido 

ahOW, demoatraciAn, apariencia, 
mamfestadAai in gallant — 
en son de guerra; — 8 of lore, 
pruebas de alecto; (to), moi- 
trar 

■hiewd, tututo 

iliiiek (to), gritAr, duller 

Bhlill, agudo, penetrante 

shrink (to), contraerEe, redu- 

ahrtink, prct. da to shrink 
rick, enlermo, dotiente 
ricken (to), enfermar 
aicUj, indispuesto 
dckneas, enfermedad; falling — , 

ride, lado, coBtado 
aigh (to), siupirar 
flight, viata, viii6n 
Bign, seflal, emblemai (to), le- 



rince, deide, j% que, pueito qae 

ainew, nervio, tendfin 

aingle, dnico 

•ink (to), hundine, aumine 

air, seftor 

fliriah, pfcaro 

siBter, hermana 

sit (to), centane, poaarM, estar 

sentado 
tkj, delo, atmAsfera 
ritndttront, dif amatorio 
■laughter, matania 
alave, esclaTO, aiervo 
slay (to), matar 
rieek-headed, tuen prinado 
rieep (to), dormir 
rieep7, aofioliento 
■leeve, manga 
slew, pnt. ds to SU7 
alight, de poca iroportancia; 

(to), desdeilar 
fl%; to let — , aoltar, deaatar 
alippeiy, reabaloao 
rinmbor, aueDo 
small, pequeflo, diminuto 
smatch, oni. sabor 
smell, olor; (to), oler, exhalar 
smile, aonriaa; (to), aonrefrse 
smiling, risuefio 
smcAe (to), humear 
so, asf; tan 

soar (to), remontarae, elevarse 
sober, templado, aobrio 
soft, quedo, poco a poco 
soil, terreno, auelo; tacha; (to). 

manchar 
sole, auela de sapato 
some, algtln, alguno, aiguna 



son, hijo 

soon, presto, pronto 

BQothsajer, adivino 
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nrcy (to he), aentiree 
BOlt, clase, m&nera 
Bonl, alma, esplritu 
■onnd, Bouido, ruido; sano, 
tranquilo; (to), tantear, pul- 

soiindleu, dn voe 

B0imdl7, profundamente 

sonft agrio, deaabrido 

spacB, espacio; campo 

■pake - Bpoke, pret. de to ipMk 

■pare, enjuto 

■paA, chiapa 

sp«lk (to), hablar, decir 

■peech, ducurso 

■peechless, lobrecogido, sin ha- 

bU 
speed, prisa, cairera, velocidadi 

(to), ant. favorecer, acom- 

splrit, finimo, olma, brio, vi- 
veza, esplritu; quick — , genio 

spleen, bilia, mal bumor 
split (to), hacer estallar 
■poll, pillaje; pi. trofeos 
■poke, preL de to speak 
sport, diversion, juego; simll- 

■pot, mancha, maacilla; marca 
■pout, caflo, tuba, boca; (to), 

arrojar, cboirear 
spur, espuela, aguijada; estl- 

Spum (to), desprectar, rechazar 

a puntapi£H 
squadron, escuadrda 
■queal (to), lanzar gritos agudos 
stab (to), herir con arma blaaca 
stain, tinte 
■tale (to), allejar; ant. reducir 



stand (to), colocane, ponerscde 
pie, parane ; — , ho 1 | Alto I 
— fasti j firme I — against, 
coutrairestar 

star, astro, eatrellai nortliein 
— , estrella polar 

Stare (to), davar a fijar la 

Start (to), ponerse en movi- 

miento; to get the — , coger 

la delantera 
state, estado; monstrous — , 

eatado sn6inalo de los ssudUm 

pliblicDs 
Btaj (to), quedarse; the; — tor 

me, me aguardan; ani. espe- 

far, aguardai 
stead, lugar, aitioi In theil — , 

Steal (to), robar, hurtAr; pasar 

lurtivamente 
steel, atma, acero; (to), toi^ 

Stem (to), detener, atajar 
sterile, eat£ril 
stem, rudo 

BtiU, quedo, quieto; todavla, 
aun; ani. aiempre, eterna- 

sting, aguij6n; (to), picar 
stingless, gin Bguij6n 
stinking, apestoao 
stir, movimiento; to — out, 

moverse de; — up, impulaai 
Stole, pret. dt to stesl 
atol'n, pp. de to steal 
stomach, est&mago; aid. valor, 

brio 
stonSi piedra 

Stony, de piedra, pedragoso 
stoop (to), inclinarse 
stop (to), parane 
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store) ttcopio, proviaidD; bx — , 

reservado 
Btonn, tempeatad 
BtOiy, cuento, hiitoria 
Btral^t, directamente 
BtnightWRT, luegD, al instante 
Strain, eitrof a; aire, raEa,liiuije; 

(to), tiirbor 
strange, singular, extraOo; — 

disposed, raro 
straw, paja 
stream, coment«, raudftl; to 

— forth, verier 
street, calle 

strengtii, fuerza, fortalesa 
strengOieii (to), forttdecer 
stretd) (to), extender 
strew (to), esparcir 
Strife, contieada, lucha: dril 

— , luchs intestina 
Strike (to), herir, dar, sacor 

chiapaa 
string, cuerda 
Strive (to), esfoTzarse 
stroke, golpe 
strong, fuerte 

Stmck, pret. y pp. data strike 
stmcken, ant. pp. de to strilM 
stubborn, obstinado, porfiado 
study, eitudio 
Btafl, material 
subject, aiunto, materia 
BUbndt (to), aometer, exponer 
subtle, autil, aatuto, mafioao 
success, buen tidto; an(. re- 

sultado, buena o mala fortuna 
SUdl, tal, aemejante 
sock (to), mamar; aapirar 
sndden^, de repeute 
suffer (to), padecer 

ce, anf. aufrimiento 
B (to), baatar 



suit, petidAn, sdplics, initanda 

suitor, pretendieote 

sum, cantidad 

sm, Bol 

sop (to), cenar 

support (to), apoyar 

sure, seguramente, aeguro, a 

buen aeguro 
surly, inaolente, furioso, rudo 
surgeon, drujauo 
swallow (to), tragar 
swAj, poder, imperio, predo~ 

minio, oadlaci6n 
swear (to), jurar; jurameatar 
sweat (to), audar 
sweaty, audoso 
swell (to), crecer, bincharse 
sirim (to), nadar 
swoon (to), desmayarae 
sword, eapada 
swore, pral. da to Swear 
swoonded - swooned, pp. dt to 



't-It 

table, mesa 

tag-rag people, chusma 

take (to), tomar, Uevar 

taper, bujfa, cerilla 

tardy, tardfo, moroao 

tarry (to), tardar, demorarae 

taste (to), aaborear; in some — , 

en algunos parUcularea 
teach (to), ensefiar 
tear, l&grima 
tear (to) ; — to pieces, bacer 

pedazoa 
teeth, pi. de tooth 
tell (to), dedr 
teU-tide, cbismoso 

C,oo;(lc 
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tiuice, tni vecea 


tempMt, tempaUd 




ten^t (to), tenUr. dewfiu 








tonour, coutenido 


de gente 


tent, tiend* 


throw (to), echar, arrojar, tirar; 






thu, que 


camiDo; — up, echar al aire 


thank (to),agT«dMer,d«rgrM3«* 


thruat (to), introdudr, impela. 


Huwm, Tmo (uta <U mar Egeo. 


davar 


. etna dt la Traeia) 


thunder, trueDo; (to), tronar 


that, CM, aqud, que 


thunderbolt, tayo 


thaw (to), deihdar. diMlver 




the, d. In, lo. !<». la> 


Oj, tu, tna 


their, de elloa, de elloa, so 


Tiber, Tiber 


them, loi, lu, iM 




Qxta, entoDcet, pues 


tidinga, tin;, y pt. ooMdaM, 


tkm, aW. alU: there ia, there 




are, hay; there waa, there 


m, hasta 


were, habia 


time, tiempo, epoca; many a—. 


flietefore, por wo, por tanto 


muchaa veces; at BOme — , a 


therdn, ad. de ew modo 


vecea 


thefe,eibM. eitai 


tincture, tintura 


thewa, ant. m&tcalo* 


Hrod, canwdo 


they, eUo*. eilaa 


to-day, hoy 




together, juntamente. junto* 


CDTtO (do tuto) 


toll,faeiia.uab«]o: red 


thiKh,mudo 


token, Kfial, indicio 


thine, tu, tajo 


to-morrow, mafiana 


tUncco» 


tongue, tengua, voa 


think (to), petisar, creer 




mntj, ledieiito 


tO-nitM ant. anoche 


tUa, Mte. EBta. oto 




aither, aUi. hada alU 


toodi,diente 


Ourau^ - thronsh, pot 


torch, ant^mlia 


1imi,tt 


torrent, raudal, torrente 


ttuwght, pensamieuto 


touch (to), tocar, aUfler 




toward, liada, para con, to- 


uaiar 




threaten (to), amenaEar 


tower, torre 


three-fold, que consta de tna 


trade, ofido 


partet 
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train, aiquito 
train'd, domado 
truufoimed, trutoniado 
trash, hoj&raaca; pituua 
tIMd (to), pisar, aadar 
tnaaan, t«aoTo 
tree, irbol 
tremUe (to), temblar, eatro- 

tribntuy, tributario, udo que 

pags tributo 
trick, artifldo 
tried, leal, piobado 
triumph, triunfo 
trod, pret. de to tread 
trophy, trofeo 
trotable, moleitia, pena 
trontded, agitado 
Troy, Troya 

tme, verdadero, leal; precdao 
tme-flzed, fijo 
tmly, en verdad, de buena fe, 

verdaderamente 
trust (to), confiar, tcDer con- 
tune, armonia, tono 
turn (to), volver 
tut, I bah I 

'tween - between, entre 
twlzt - iMtwlxt, entre 
Qrrant, tirano 



tuuccustomedt deaacoatum- 

unaHailable, invulnerable 
unborn, por oacer 
unbraced, onl. deaabrochado 
undergo (to), acometer 
underUng, siervo, Bubordinado 
uodenwath, bajo, defiajo 
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(to), entender, 

compiender 
nnderiload, pret. if pp. de ta 

underatand 
undesemr, quldam (imo qut 

no M meneedor) 
undmie, deahecho 
naflnn, instable 
mdald (to), deurroUar, revehi 



unless, a menoi que 
unluckily, ani. con malos augn- 



imfaer*d, lin niimero 
raqnu^ed, viciado 
unscordted, sin quemane 
untired, nuero, loEano 
tmtondied, ileao 
nntrod, no pisado; nuevo 



upmost, lo mia alto, Altimo 

upon, en, aobre 
■gp (to), impelir, indtu, im- 
portunar, initar, forsar, pr»- 

us, noB, noaotros 

OM, UM); anl. coatumbiv, pre- 

dente; (to), usar, emplear 
utmost, lo BUmo, lo mayor, lo 



tei (to), proferir, 
manitestar 
utteraac*, eipreaidn 



value, valor, m£rito 
vanish (to), deaaparecer, i 
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h (to), veneer 
TStintiiiK, jnctBDCW 
reil (to), diifrasar, vetai 
venom, veneso 
Tenturs, nago, ventura, em- 

press arrieagoda 
Toy, muy; miamo 
nssal, vanja, tsio 
Tflstore, veatidura 
vez (to), molestar, hoitigar, 

initar, ettfadar 
view, vista, penpectiva 
Tile, bajo, torpe, malvado 
villager, iddeano, villano 
villain, villano 
virtue, virtud 
^■age, cara 
voice, VOE, palabra 
void, vado, deaocupado 
VOndlBtfe (to), garantiEar; 

otorgar 



wafture, ant. geato, acci6n 
wsit (to), aguardar, esperar 
walk, paseo; (to), audar a pie; 

— forth, aalir 
wall, mnro 

wander (to), vagar, errar 
want (to), carecer, hacer talttt 
war, guerra 
warn, ant, 11a mar, emplozar, 

warning, advertenria, aviso 
warrior, guerrero 
wary, cauteloso 
waapiflli, irascible 
waste (to), conaumirse, mal- 
gaatar, disipar 



wmtcb, reloj; guudia 
watchful, vigilante 
wave, ola; (to), tremolAr 

, camino, sendero, senda 

weak, d£bil 

weapon, arma 
rear (to), llevor, gastar 
rearj, cansado; (to), cansar, 

reep (to), llorar 
wei^t (to), pesar, raedir 
welcome, bienvenido; (to), re- 

cibir con agaaajo 
well, bien 

went, pret. ds to go 

wert, fueras 

iriiat, que, lo que; t'tUw/. 

I c6ino 1 1 vaya ! 
whatsoever, lo que, cualquiera 

wheel, rueda 

whelp, cachoiTo; (to), parir 

when, cuando 

irtiere, doode. en donde 

irtierefore, por qat, por cuil 

motive 
irtiereln, en donde, en lo cual. 

frtiereof, de lo cual 

whereto, a que 

whet (to), afilar, eiasperar, ins- 

tigar 
which, que, el cual 
whiles, mieutraa que 
whilst, mientras que 
whisper (to), subiutst, mur- 

whlt, Apice 

whither, a dAnde 

whiz (to), Kumbar, Jtlbar 



VOCABULARIO 



143 



who, qiuen; — 's Qiorfl 7 i qui£ii 

va? 
article, entero; sbdo, ileao 
irtiolesome, saao 
irtiOBe, cuyo 
^rtiy, por qu£, puea 
wld<r ancho 
wife, mujer 

wildnesB, locurs, rudesa 
will, volunUd; testamento; (to), 

querer, anhelar; resolver; t«s- 

tar; attxiUar para la forma- 

eidn delfuluro 
Willingl]', de buengTBdo; volun- 

wilt, 2* per. nng. pru. ind. dt 

to wiU 
win (to), ganar 
wind, viento; (to), aid. dar vuel- 

\M (a cabaUa) 
window, veDtaoa 
wine, vino 
iring, ala 

wiBdom, sabiduri^ juicio, buen 

criterio 
wish (to), desesr 
wit, iugenio, inteligenria 
With, con 

withal, con todo, adem&s 
withhold (to), detener 
without, sin 
witneBB, testigo 
Wires, p{. d« wifa 
woe, deagradado 
woful, funeato j 
wolf, lobo 
woman, muj'er 
wonumiah, femenH 
wom«n, jl. de wonuu 
wonder (to), preguntarae, matft- 

villarse 



.wonderful, msraTiUoso' 

wont (tobe),so]er,acoata 

wood, letla 

word, palsbra, raifin 

work, trabajo, obra; (to), tni- 

bajar; forjar, Ubrar 
workman, obrero 
world, mundo 
worldly, muudano 
worse, peor 
worship, usfa, Hcftorfa 
WOIBt (tbe), lo peor 
worth, m£rito, valor; (to be), 

valer, aer digno de 
worOiineH, excelenoa. dignidad 
worthleui, ant. sin merecimieif 

toB, iadigno 
worthliness, dignidad, mfoito 
worthy, digno, mecitorio 
would, quisieTa; preL y tvij, 

de to will, querer o mixUiar 
wound,' herida 
wisngle (to), diapntar 
wnth, ira, furor 
wrathfully, con ira 
wreafli, guirnalda, corona 
wretched, infeliz, miserable 
wring (to), arrebatar 
write (to), escribir 
writing, eacrito, documento 
wrong, mal, injustitna; (to), 

ofender, cauaar perjuido 
wroucht, pret. y pp. aaL de to 



yawn (to), boatcEar; abrirae 

ye, vosotroa 

yea, af, aua, todavia 

yearn (to), anhelar, suspirar 

por; ant. apesadumbrarse, 

afligirae 
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yestenil^t, anoche 

yst, no obstante, todavfa 

yield (to), coder; — np, de- 

volver, entregar; r«ndirae 
yolWi y^Wo; (to), undr 
yond, V. yonder 
yonder, aUft, aqnd 



yon, Ud., Uda., ti, voaotnia 

young, joven 

yoor, au de Ud., au d« Ud«., 

yonrceU, Ud. nusmo 
yotitli, juventud 
youthful^ juTenil, vigoroao 



L;,ri!-i ht Google 



L;,ri!-i ht Google 



L;,ri!-i ht Google 



L;,ri!-i ht Google 



L;,ri!-i ht Google 



L;,ri!-i ht Google 



L;,ri!-i ht Google 



